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FOSTAJYL-NOI PASIVI?

Avem de constatat neşte fapte se- 
vîrşite înaintea ochilor noştri.

La Sîbiiu, zilele trecute, s’au unit
câţi-va oameni într’o conferinţă numită7 1
„naţională.“ —  70. contra 60, au adus 
o hotărîre, ca poporul rumân să nu iae 
parte la alegerile dietali; să se retragă 
de pe terenul politic; să nu votizeză; 
să abzîcă de dreptul cetăţan câştigat 
cu atâta sudoare, după atâtea sufe
rinţe.

Oamenii adunaţi la Sîbiiu au zîs, 
că ei au să hotărască în numele popo
rului rumân, după-ce ei şi-l-a căpătat 
mandatul de la popor, de la alegătorii 
rumâni din cercurile electorale consti
tuţionale.

Aşa este? O nebunie nouă!
Ştim cum s’au făcut alegerile pen

tru conferinţa din Sîbiiu. Sub ochii 
noştri a decurs alegerea din Cluj. S’a 
ales de deputat un „matador naţional“ 
în butul inteliginţei române din Cluj cu 
ajutorul oamenilor adunaţi din jurul 
Gilăului, cari n’au avut dreptul de vo- 
tisare. 0  grămadă de oameni adunaţi 
cu sîla în butul inteliginţei clujene l’a 
trimis pre deputatul vestit, despre care 
s’a lăţît faima, cumcă în buzunarul lui 
s’ar afla memorandul concipiat cătră 
tron, şi dacă n’ar fi ales, causa naţio-> 5 7
nală ar suferi mult. Auziţi!! în buzu

narul lui memorandul cătră tron ! Să- 
racă naţie, la ce ai ajuns! Pre lângă 
toate, deputatul s ’a ales de oamenii ne
competenţi.

Aşa s’a făcut şi print’alte locuri. 
S’a falsificat voinţa poporului. S’au adu
nat oameni fără credinţionale câştigate 
de la poporul adevărat alegător; sau 
iscălite de oameni necompetenţi, de oa
meni netrebnici, —  si s’a si adus o7 ? 5
hotărîre cu maioritatea de voturi co
respunzătoare oamenilor duşmănoşi.

Adecă s’a hotărît pasivitatea ab
solută.

Şi oare fostain noi pasivi ?
Da; după hârtia iscălită de 50— 60 

de oameni în Sibiu, poporul rumân ar 
fi trebuit să fie pasiv.

Insă poporul rumân n’a primit ho- 
tărîrea sîbiienilor. Poporul rumân a ales 
în toată ţara, în comitate, în oraşe, în toate 
locurile. Cu ajutoriul alegătorilor ru
mâni s’au ales guvernamentali în Turda- 
Arieş, unde să află preşedintele confe- 
rinţăi naţionale domiciliat. Cu ajuto
rul inteliginţăi rnmâne s’au ales guver
namentali în Cluj, c’un cuvînt poporul 
rumân n i c i  î n t r ’ u n  c e r c  e l e c 
t o r a l  n ’ a r e s p e c t a t  h o t ă r î -  
r e a d i n S i b i i u ,  ci ş’a ales depu
taţii în absenţa sîbiienilor într’un m od
constitutional.
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Bine a făcut!
Nime nu-1 poate confisca dreptul 

nostru de alegere. Nu ni-l-au dat Sî- 
bienii, nici nu-1 poate lua Sîbiinl. Drep
tul nostru de alegere nu poate fi con 
fişcat prin mandate culese de la aceia, 
cari nu-1 po.şed dreptul acela. Aceia cari 
n ’au drept de votizare, nu ni-1 poate 
nimici dreptul nostru de votizare.

Bine îi asa.>
Poporul rumân şi-a dechiarat voinţa 

într o parte alegend, s’a hotărît pentru

activitate; —  o parte din inteliginţă 
în Sibiiu s’a Hotărît pentru pasivitate. 
Intre popor şi între o parte de înteliginţă 
dară se află o prepastiă mare. Poli
tica domnilor nu e crescută din voinţa 
poporului; nu-si arc temeiul între mas- 
sole poporului. Voinţa poporului o,una, 
a sîbiienilor e alta.

Şi aceştia totuşi se amăgesc cumcă 
la spatele lor e poporul. Drept au. Po
porul e la spatele lor, dar cu faţa în- 
tr’altă direcţie.

ETYMOLOGICUM MAGNOM ROMANIAE 

şi filologia comparată dîn Rumânia în presente

(Finea.)

Trecând Ia partea din dicţionar a Ety- 
mologicum Magnum-ului, aşa cred, că chipul 
cel mai clar al tractarei astfel îl voiu putea 
realisa, dacă voiu lua înainte un cuvînt si pre 
acela voiu arăta cursul tractărei. Fieşfe-care 
cuvînt e câte o monografie, în care aflăm 
(enumărată) espusă originea etimologică a cu- 
vîntului, istoria folosîrei lui cu îndrumările de 
lipsă ; auctorul întreţese acolo folosinţa espres- 
siunilor în datinile, în credinţa, în boscoanele 
poporului român, din care causă acest dic
ţionar are să devină enciclopedia poporului 
român.

Să vedem dară p. e. verbul aduc (pag. 
367— 382). Cuvîntul a d u c  Haşdeu îl trac
tează în doue capitle în estensiune de 10 foi 
de jumetăţi de coloane, a) în înţelesurile ap- 
porter, amener,faire, venir, faire parvenir, pro- 
duire, causer; b) în înţelesurile flechir, faire 
pencher, brandir.

Pasagiul prim arată derivaţiunea lui 
a d u c  dela verbul latin adduco, precum ob- 
vine şi în limbile surori adducir (şpanioală), 
addure (italiană), aduire (francesă-vechiă) etc. 
După demonstrarea originei cuvîntului ur
mează apoi definirea conceptului, spre a cărui 
întărire aduce foarte multe exemple (aduc un 
om, aduc o trăsură, aduc fîn, aduc mărturie, 
aduc roadă, aduc pace, aduc somn, aduc veste, 
aduc lipsă, aduc superare, aduc nenorocire etc.)

După aceea împărţind materialul lim- 
bistic a verbului a d u c  în cinci pasage, îl 
tractează şi încă în folosinţa lui com ună:

I. a) despre vietăţi;
b) despre lucruri şi fenomene;
c) despre o situaţiune în genere.
II. în composiţiuni: aduc a-minte, a- 

mente;
III. aduc a) în proverbii, b) în idio- 

tism e;
IV. formele imperative a verbului ad u c:
a) adă, adâ, 6) a d o ! c) adu! d) ad! e) a !

f )  adu-ad, y) ado-adă ;
V. Formele istorice a verbului a d u c :
a) 1 persoană în singular a preteritului 

storie (eu adiis =  lat. adduxi);
b) 1 persoană în plural a preteritului 

istoric (noi adiisem: adduximus);
c) a 2-a persoană în plural a preteritului 

istoric (voi aduseţ: vos adduxistis).
La tractarea însemnărilor cuvintelor obser

văm o ordine strictă, datele sunt legate de scrii
tori şi a n ; cu toate aceste datele şi le com 
pune cu cea mai mare precauţiune. A o e e a, 
c ă  la  c a r e  s c r i i t o r  v i n o  î n a i n t e  m a i  
î n t â i  c u v î n t u l  d i n  c h e s ţ i u n e ,  la el 
e lucru secundar, şi aceasta împrejurare îl 
scuteşte pro Ilaşdeu de aceea gre.şală, în care 
a căzut Weigand redactorul dicţionariului 
germân istorico-limbistic, care adecă lucrând
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datele lexicograficn, a primit şi greşelolo ante
riorilor sii fără de nici o critică ştriclă, fără 
«lo a S(s ii nisuit a corege acestea greşeli cu 
date scoase din scriitori. Foarte natural dar, 
ca nu odata a trebuit să se cufunde în de- 
ducţiuni false la aparinţa primă a cuvîntulni 
din chesţiune. Haşdău se apucă dea drep
tul de materialul limbei, şi tractează scrii
tori ori opurile cutărui seclu aşa zîccnd pre 
calea autopsiei, ş i  în  a c e a s t a  p r i v i n ţ ă  
p r e c u m  ş i  î n  p r i v i n ţ a  e s t i n d e r i i  ma
t e r i a l u l u i  E t y m o  1 o g i c u m  M a g n n m  
l a t o a t ă  î n t â m p l a r e a  î n t r e c e  p r i 
m e l e  v o l u m e  a d i c ţ i o n  a r i u l  ui  l u i  
G r i m m.

împărţirea e curată şi e uşor de privit 
presto ea. Materialul limbei prelucrat e scos 
în prima linie din productele poesiei populare 
şi din productele literaturei bisericeşti; dar, 
că cest din urmă întru cât îi proptesc aser
ţiunile auctorului, nu ştim, nici nu ne putem 
convinge despre cuprinsul isvoarălor lui, din 
causă că nu putem ajunge la ele; trebue deci 
să ne îndestulim cu aceea, că Haşdeu scrie 
aşa; căci citează numai din manuscripte. La 
manuscripte ne vom re’ntoarce mai jos.

Aduc a-minte e composiţiune (II.) la trac- 
tarea lui ce-i atinge topica auctorului îş face 
o observare de însemnat, adecă „în posiţiune 
negativă e frumos, dacă a-minte îi premerge 
cuvîntului aduc“ (pag. 372.) Ar fi fost tare 
la loc aci şi o altă observare referitoare la 
topică,- adecă, că cuvintele aduc a-minte nu 
urmează totdeauna înmediat unul după altul, 
ci acusativul ce le urmează lor se poate in
tercala şi între ele, p. e . :

A d u ceş i vor de Dom nul a-minto
Şi s’or întoarce la dînsul cu c in s te ...........

(Corbea, Psaltire, 1700, ps. 21.)

Obsorvările-i făcute referitoriu la înperativ 
nu le pot adopta nici decum. Precum a văzut 
sub punctu IV. destinge şepte forme de im- 
rativ al verbului aduc, caşi a tari, cari, ca 
variantele verbului a d u c ,  obvin atât în 
graiul viu cât şi în scris. Mai întâi de toate 
în forma a d u  syllaba accentuată e a doua, 
şi o regulă aşa zîce, că  s y l l a b a  i n t o 
n a t ă  (accentuată) n u  se p o a t e  p e r  de.  *)

<) Diez, Gram m atik der ionian. Sprachen 
pag . 1 2 1 .

în limba română avem exemple nenumă
rate atât pentru synizesis cât şi pentru syna- 
loiplio; nici o limbă nu iubeşte într’atâta 
elipsiunile şi prescurtările caşi chiar limba ro
mână, l) dar pentru aceea spiritul limbei e 
credinciosul fidel al logicei ştricte şi nu gre
şeşte contra legilor limbei. Nu poate groşi dar 
nici în caşul acesta. Dintre cele şepte impe
rative pre formele adă, ad, trebue să le de
rivăm dintr’alta şi de la alta rădăcină. Sus- 
piţiunea noastră mai întâi cade pre verbul 
latin addio, din care poporul şi-a format şi 

conservat numai imperativul. Atât sunetul 
cât şi însemnarea lui ne întăreşte în suspi- 
ţiunea noastră.

La aceasta derivaţiune însă mai încap 
observări, deoarece identitatea e numai [apa
rentă. Să luăm în considerare exemplele enu
merate la pag. 376 din punct de vedere al 
estensiunei geografice şi a folosinţei, şi vom 
observa, că afară de forma ado la toate cele- 
alalte stratul li-e Ardealul, sau, după cum re
cunoaşte chiar şi' Haşdeu, în cuvîntul adă 
ultimul ă e (retoric), precând în a d u  accentul 
cade chiar pe u. Esemplele lui Haşdeu îs 
următoarele: adă o ladă plină, adă doae cofe 
cu apă (pag. 376).

Adă ,  din limba română s’a format, dar 
sau din a d d  sau adsza (maghiar)2); aceasta o 
adevereşte şi proverbul „addsza şi nosze“ (add 
şi ne), care obvine şi în limba română: adă 
şi na şi fără de nici o îndoială a păzît aceasta 
formă maghiără: ne, nesze. Aşadară cu forma 
imperativului adă, ad se folosesc ardelenii mai 
în toate părţîle, unde-su mestecaţi cu unguri; 
numai prin aceasta, derivăţiune căpătăm cheia 
cu ajutoriul căreia putem aplica correct for
mele. apocopate (ad, a), nu însă din stricarea 
cuvintelor causate prin’ încurcătură de cu
vinte. s)

Iîsplicarea imperativului cu forma a d o  
nu o aflăm, ci din cuvintele următoare a lui 
Haşdău Cstim, că asupra originei acestei forme

’ ) E caracteristică în aceasta privinţă propo- 
siţiunea urm ătoare: u.ă’ c s ’ac un sac (mii duc se aduc 
un sac).

2) Addsza în im perativ sufixul -s z  a poate şi 
românea, ca şi în  alte cuvinte pl. n o - s z a  san n o  
(dicţionariu lui M olnar), n e s z e  sau ne etc. Cufer 
Nyor 1885. XII fasc. p. 540— 43.

a) Etym ol. M agn. 378: form ă de vorbire iute 
în cttul Făgăraş.

14«



fKH
î iV iJAItlA .

nu mult şi-a sfannat capul, deoarece alunecă.
toarte uşor presto aceasta tesă. Aimmo zice, 
ca „tot, ad, nu adă trebue să sö cetească în 
poesiile poporane la Alexandri pretutindeni 
unde editorul pune a d ă -o ........... dar din Ba
lada Codreanul:

Mai bâdiift, mâi crîsm ar,
Ad o p loscă  de Cotnar . . . . .

Cil alte cuvinte după Haşdeu a d o nu 
e corect., ci pretutindeni o de a se scrie des
părţit ad o şi acest o conform exemplului ci
tat mai sus e articlul feminin (una). E drept 
că în acest cas numai aceasta esplicare e la 
loc, dar aceea e prea mare cutezanţă de a 
lăţi pretutindeni acest cas, şi tradează lămurit 
aceea, că Haşdeu nu e în curat cu aceasta 
form ă; şi cu atât-mai vîrtos, că p. e. în ur
mătoarele esemple nici nu urmează substantiv 
de genul feminin, la care s’ar putea referi 
articlul feminin o, u n a.

Pann, Proverbe II. 112.
Că ele nu te întreabă
D ’ai negustorie slabă,
Ci a d o ! d ă -i! . .  . .
Arsenie dela Bisericani „ a d o  aminte cu

vintele tale şerbului teu.“
Dorofteiu 14, a :
Rădică-te, Doamne şi Dumnezeu sfinte,
De’ţ înnalţă mâna şi-ţ ado a minte etc.
Esplicarea cea mai simplă a imperati

vului a d o  e următoarea: la a d ă  de regulă 
se alipeşte o-ul esclamaţiunei ca un suffix si 
va fi din formă o ' adă, precum vom vedea 
mai jos prin derivarea mai regulată adă-o =  
a d o !

Existinţa acestui suffix exclamativ adaus 
pre la numele de botez femeeşti e fapt recu- 
cunoscut în limba de toate zilele, şi se poate 
auzi pretutindeni Mario, Ano, Uiano, Juţo etc 
în locul acestora: o Mariä, o Ană, o Juliană 
etc. Că limba română cu ce predilecţiune lip
seşte acele cuvinte, cari în ord natural stau 
naintea verbului, în anumite caşuri empha- 
tice ca suffixe la verb, o dovedeşte limba co- I 
mună (vorbirea de toate zîlele) şi o vor do
vedi esemplele aci enumerînde:
„Aduceţî-ve aminte, că acel ce nu învinge 

Vine în ţara lui pribeag.“ (Con v. lit. 1887. p. 388); 
Sfinţască-se numele Teu.“ (Tatăl Nostru). 
Ceru-i senin însă măhnirea 
în  peptu-mi se ascunde“ . . . .

iSpns-am lumii, i-am tot spus“ . . . .
Insă şi mai inulte cuvinte se adaug ca 

sufixe, p. e . :

„ O mamă fiul rătăcit 
Vcnit-şi-a în sîno.“

(Andrei Bârsan.) 

Acest suffix ixclamativ 0  se lipeşte şi 
de imperativ servind în deosebi spre muierea 
imperativului, sau mai bine zicând să pre
facă imperativul rece într’o rugare modestă. 
Numai prin aceasta esplicare se pot înţelege 
formele de imperativ : li a i d o, v i n o, ad o, etc. 
etc. cari şi-au eluptat esistinţa lor şi în lite
ratură ; cu atari forme ne întâlnim mai vîrtos 
în vechia literatură besericească şi în tradu
cerile scripturei:

„Omiliar dela Govora, 1G42, f. 90 b : şi 
tu îţi a d o  aminte aceasta, carea te sulimă- 
ne.şti şi te ungi cu deresăfuri mirositoare în 
multe chipuri spre înşelăţiunea sufletelor ce
lor neîntărite.“ Tot cu acesta înţeles îl aflăm 
şi în psalmi lui Dorofteiu.

Că în acest cuvînt a d o ,  precum şi în 
toate formele enumerate, o e într’adever suf
fix exclamativ, dovedeşte lămurit locul urmă
tor dintr’o poesie alui M. Eminescu, unde acest 
o se repeţeşce:

Conv. Lit. 1887. p. 977.

O ! v i n o  ear în  al meu braţ.
Să te privesc cu m ult nesaţ,
Să razîm dulce capu l meu 
De sînul teu, de sînulu teu!

La pagina 354 vorbind despre adverbiul 
a d i n s (adv. entre soi. Archaism.), îl derivă 
din limba latină.

Dar ori şi cât se nisueşte Haşdeu a il- 
lustia, prin exemple aduse în ordine cronolo
gică, înţelesul acestui cuvînt, totuşi conclu- 
siunea nu e în stare a ne convinge despre 
aceea, că a d i n s  s’ar deriva din limba latină 
pentru-că, de şi în citatele dinsului obvine în 
înţelesul ipsis, în ipsis, ipsos, inter ipsos, din- 
tr’acestea încă nu urmează nici decum, că ar 
obveni şi în înţelesul ad  ipsum, cu atât mai 
vîrtos nu, de oare-ce nu poate cita nici un 
exemplu referitor la acesta; de altă parte însă 
este deosebim esenţială între preposiţiunile 
in , inter (remânere în loc) şi între ad  (ţîntă 

( mişcare). Cum s’ar şi putea deduce, conform 
: acestei disertăţiuni, compunerea acestor pre- 
! posiţii t r i p l i  c a t e ,  cari se pot coti p. e. la
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.Joan din Vinţ (HÎ8Î) (iii. <’>) „si tu adu a- 
minto do îndurările şi milolo talo cele multe 
adu-ţi aminto ou  do-ad-insa.“

La pag. ;!;Î8 dospro sufixul a d i a  ast
fel sc:ri(ţ: a d i a ,  sufixe de eertains norns pro- 
pres topiques. Mulţi cred, că Moliadia. . . .  n’ar 
fi decât o corupţi uno din Ad Mediani, după 
cum se chiamă aceiaşi localitate în epoca Ro
manilor. Nici prin legi fonetice normale, nici 
prin vre-un fol de analogia sau de etimologia 
poporană „Ad Media“ nu putea deveni „Me- 
hadia“ . Asemânare între ambele numi . . .. 
este o întâmplare, nimic mai mult. F i n a 
l e l e  â d i o  e s u f i x  si  u n  s u f i x  f o a r t e  
i n t e r e s a n t . “ /

în opul seu Istoria  c r i t i c ă  a r o m â 
n i l o r  acest sufix enigmatic obvine numai în 
forma d i a şi astfel scrie despre e l : apoi „ Ama- 
rădia şi toate rîurile sau localităţile cu aceia
şi interesantă finală di a: Ciocădia, Oisnădia, 
Cernădia, Cinădia, Arpădia etc., o formaţiune 
nominală a b s o l u t a m e n t e  n e c u n o s c u t e  
î n  D a c i a  o r i e n t a l ă ,  şi  c h i a r  î n  T r a n 
s i l v a n i a  ma i  s u s  de S i b i i u “ (pag. 277. 
§ 60).

De aceasta părere însă se deosebeşte 
cea amintită mai sus: vom vedea în decursul' 
tractării, că chiar în jurul Sibiiului obvin (lo
calităţi) nume de comune formate cu acest 
sufix. Cisnădia, abia de depărt re de o oară, 
ear Cinădia de depărtare de 4 oare dela Sibiiu.

Spre producerea prototypului formativ de 
nume comunale Haşdeu citează nume comu
nale, precum Ciocâdia, Arpâdia, Apâdia, Va- 
râdia, Manarâdia, Cernâdia, Cisnâdia, Crevedia. 
Ce e prima deducţiune din esemplele acestea? 
întreabă Haşdeu. Existinţa unui vechili sufix 
român usitat la formarea numelor comunale: 
adia, care în  ţ a r a  O l t u l u i  o b v i n e  î n 
a i n t e  c o n s t a n t ,  mai rar în Ardeal, cu to
tul escepţional în partea apusană a României, 
şi e cu totul necunoscut în Moldova (pag. 
;53(J) (Cfr. orig.)

Haşdeu însă, deşi şi-a făcut deduc- 
ţiunea sa, simţeşte, că aceasta e necompletă 
şi pentru-aceea pipăind recurge la limba sărbe, 
unde se pot alia cuvinte cu finalul âdia pre
cum : Grcadia (mnlţîmea grecilor), Srbadiia 
(naţiunea serbă), momeadiia (tinerimea) etc. 
Acestea esem ple—  precum se poate vedea —  

iî restoarnă cu totul deductiunile de mai n-

ainte sîlindul spro rădicarea unei alternative, 
adecă: că sau românii au împrumutat dela 
şerbi, sau aceştia dela români.

Dacă vom esainina numirile maghiare co
respunzătoare a comunolor înşirate, vom afla, 
că aproape toa(e acestea numiri îs împrumu
tarea numirilor maghiaro, precum: Varâdia: 
Várad, Cinádia: Csanád, Cisnâdia: Disznód 
etc., şi că accentul nu zace pe «dia după cum 
zîce Etym. Magnum, ci pe ad/a. In toate nu
mele locale române obvine maghiarul sufix lo
cativ d J), a cărui rol în numele locale ma
ghiare e destul de cunoscut, precum: Buzd, 
l ’arajd, Csanád, Disznód, Gerend, V. Hunyad, 
Tusnád, Tasnád, Naszód, Homorod, Enyed, 
N. Várad, Bánd etc. etc. Existinţa şi îndrep
tăţirea acestui d, sufixul folosît la formarea 
numelor locale, în limba maghiară, a desvoltat 
sistematic şi în deajuns de clar în t. a XVI. 
a Nyőr-ului fasc. 3 pag. 112— 114 Joan 
Frecskai 2), unde aduce mai .multe do 500 
esemple. Astfel conform mărturisîrei lui Haş
deu însuşi, cetatea sa zîdită pe năsîp cade 
în ruini; deoarece â d i a ,  ce obvine ici-coalea 
în numele locali din Ardeal şi Ungaria nu e 
altceva decât derivarea numirei topografice 
r e g u l a t ă  mai departe cu sufixul local ia ,3) 
care şi fără de d, încă obvine în multe nume 
locali româneşti, precum : Apat/a (Apácza), 
Ilia (Illye), Ciucia (Csúcsa), B ucia ; după t : 
Oreşt-ia (Szászváros), Roşia, Simeria (Piski), 
Cernea. (Cserna), Valea (Válya); aci aparţin 
Oradiff sau Oradea Mare (Nagy-Várad) Criva- 
dia şi Livadia.

Numai conform acestei normative se 
poate esplica şi formarea cuvîntului Mehadia, 
deoare-ce aceea eşplicare, care îl derivă dela

*) Nyőr. II. tom  se ocupă cu aceasta ches
tiune.

3) După Frecskai toate num ele locali prove- 
7. ut. o cu  sufixul Ű si; pot îm părţi în 9 clăsc, şi încă 
aşa, după cum  se derivă acelea din num e personali, 
de obiect sau d iu tr ’alte num e, p iecu m  : 1) din nume 
do botez, 2) din num e do animale (D isznód), 3) nu
me do naţionalitate. 4) nume de plante, 5) nume per
sonali. 0) alte num e de obiecte, 7) ad jective, H) par- 
ticipie şi în urmă 9) m ulte nume, a căror rădăcină 
obscură.

3) C;Ve o d a tă  d-}-ea, m a  ch ia r  şi t —(— in ; su fi

xul ia insă o. ideul.ii: cu "re co fcu l şi la t in u l —  ia  —  

ia, cari s'au fo losit spre derivarea  n u m o lo r  té r ilo r, a 

ce iă ţîlo r  şi com une lo r în to c m a i, p recum  : MxxîSoyix, 

«ST-xÂia Veneţia, U ngar ia , V a lach ia  etc.
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A d Mediám, într adevăr e numai íntímplare,
precum observă foarte nimerit şi Ilasdău. __
Haşdeu nu o informat cu privire la accen
tul a d i a  şi de aci îi provine apoi eroa
rea. La cuvîntul A l ă u  (fasc. 3. pag. G04) 
aşa cetim: „alău sau alău; arrhes. Se aude 
peste Carpaţi. Alău=arvună. E peste putinţă 
a-1 trage din maghiarul „foglaló“ (aşa la 
Cihac), dar totuş maghiar el este, î;i?ă vine 
din „e lő “ , avance commecement“ . Cu alte cu
vinte Haşdeu zîce, că e cu neputinţă, ca arne- 
surat, dicţionariului lui Cihac, să se derive 
maghiarul „foglaló“ ; însă aceea concede, că 
fu  derivă din limba maghiară, numai cât din 
cuvîntul „e lő “ . Referitor la aceasta chesţiuno 
n am aflat nicairi nimica spre a putea ceti 
deci roe mărginesc la aceşti doi scriitori. Ju
decând după sunet acest cuvînt se poate de
riva din „foglaló“ şi „előleg“ , dar din „e lő “ 
n u ; după însemnare însă numai una poate fi 
corectă, şi aceea e „ f o g l a l ó “ . Să lămurim 
însă acestea doaă concepte pe basa dcfini- 
niţiunei, sub F o g l a l ó  J) înţelegem aceea 
sumă de bani, care o dăm la vînzetor cu oca- 
siunea cumperarei unui sau altui obiect, prin 
ce lucrul de vîndut astfel ni-1 cuprindem pe 
sama noastră . . . .  p. e. acest lucru e al meu, 
pentru că am dat şi arvună pro el. Foglaló 
dar e equivalent cu cuvântul român arvună.

Cuvîntul előleg2) însemnează, când cum- 
perătoriul îi dă bani vînzetoriului încă înainte 
de ce i-ar fi pus în posesiune lucrul vîndut. 
E lőleg în Jimba română însămnează=antici- 
paţiune.' Aşadară foglaló şi előleg sünt con
cepte heterogene şi nu se pot confunda unul 
cu altul nici în limba maghiară, nici în ceea 
română. în urmă, după-ce însă am stătorit 
înţelesul lor, în aserţiunea noastră ne întă
reşte şi analogia, întru cât maghiarul o în limba 
română se preface în ău p. e. ako=acău, 
h into=hintău , fogado=făgădău, lak0=lacău, 
hajtó— haitău etc.

Cumcă a l ă u  corespunde maghiarului 
foglaló, dovedeşte şi ştrofa citată de Haşdeu 
(Doină de pe Mureş):

„Du-ţi bade dorul cu  tine
Nu-1 lăsa de-alău cu mine !

*) Vezi C zu czor-F ogarasi: Nagy Szó táv (Dic
ţ ion a ru l mare) la cuvîntul f o g l a l ó .

2) .Dtto la C uvîntul e l ő  le  g.

A g r i ş .  Despre cuvântul acriş scrie ast
fel : forma organică a cuvîntului este acriş, 
din acru (= la t . acrum) şi sufixisul deminu- 
tival —  iş. Haşdeu cu aceasta ocasiune spre 
ajungerea scopului şi-a fabricat numai iac’-aşa 
originalul latin. Latina nu cunoaşte cuvîntul 
acrum, cunoaşte însă adjectivul acer, is, e. 
Mai în jos încă vom avea ocasiune a desco
peri cuvinte imaginate. Oare nu e mai aproape 
de acest cuvînt magiarul „egres“ , sau slavi
cul *) a g r e s ?

încă numai la un cas voi mai atrage 
atenţiunea stimatului cetitor, şi cred, că i-am 
dat o imagine barem cât de cât despre starea 
filologiei comparate în present, care mărturi- 
riseşte despre aceea, că acestea scrutări ştien- 
tifice se află încă numai în desvoltare si nici?
decum în o stătorire serioasă. Cu ocasiunea 
esplicărei interiecţiunei a i t  abătându-să dela 
regulă zîce Haşdeu2), că cuvîntul maică din 
cuvîntul mat -j-  că şi că [i în cuvîntul aceste 
folosît uumai pentru întindere, precum arată 
exemplele analoage: şaispreci, dintr’ acesta 
şasăsprezeci, şaizeci, dintr’ acesta şasăzeci, hoit 
din maghiarul „halott“ etc. Dintre esemplele 
produse nici una nu mărturiseşte despre aeeea, 
că cu rămânerea lui t ar fi căpătat întindere 
prin i. Mai departe nu e de crezut nici aceea, 
că limba română din cuvîntul matcă, nu ştiu 
din ce causă, ar fi format maică, câ în limbă 
esistă şi acest cuvînt matcă. Nici aceea nu 
să poate crede, că taică s’ar fi format din tă- 
tucă, tocmai din pricina espusă mai’nainte, 
deoarece în vorbire obvine pre lângă taică şi 
forma tătucă.

Cu sufixul acesta —  ca şi cu natura 
lui preste tot încă nu-s în curat oamenii de 
ştiinţă ai românilor, unii îl ţîn de diminutiv 
şi totodată şi de sufix feminin, ear alţii şi 
între ei şi Miklosich s) îl consideră de sufix 
compus. După Miklosich acest că  nu e alt
ceva decât f o r m a t i v u l  (sufixul) f e m i n i 
n u l u i ,  compus adeca din a şi premergătoriul 
t (c proteticum), care c în acest cas poate 
şi lipsi, dar nu poate lipsi nici când din su

*) Cfr. Mikl. Frem dw örterbuch I. El. 1. 3. şî 
Diez D. 1. l i ,  care îl derivă dela lat. acer.

2) Et. Magn. Rom . pag. 594.
3) M iklosich, Die slav. Elemte in rum enischen 

p. 24. După M iklosich acest sufix —  ce e de origine 
slavică.
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fixul diminutival, încă së poate zîce român-ă, 
ţaran-ă, ţîgan-ă, lupoa-ë, dai' şi cu protheticul 

: român-c-ă, toran-c-ă, ţigan-c-ă etc.
Limba română dispune însă, afară do 

acest sufix, încă şi de un alt sufix diminutiv
—  că, care së adauge fără escepţiune la nume 
de genul masculin şi feminin, *) precum : taică, 
pui-că, dai-că etc., şi care figurează în esten- 
siune mare şi în limba mngiară tot în acest 
înţeles : leányka (fetiţă sau fetică), fiucs-ka 
(copilaş), lepke (fluturel), bogárka (insectă mică), 
ember-ke (omuleţ), etc,

Cuvêntul acesta mamă în limba română are 
următoarele sinonime, mamă (popular : mumă), 
mămucă, mămuliţă, mămuşoară, mămuţă; cestea 
din urmă toate sunt formate cu ajutoriu! 
sufixului diminutiv, ca-şi în limba maghiară : 
anyács-ka, anyóka, mama, mamuska. E lucrul 
de ştiut, cumcă cuvintele diminutive së folo
sesc totodată şi ca cuvinte desmerdătoare.

Aceea întrebare ni së pune înainte acuma, 
că oare cnvîntul m a i c ă  o identic cu cuvin
tele amintite şi esprimă el conceptul de „édes 
anya“ mamă dulce, şi ca oare mai are şi un 
alt înţeles? Are folos tipic în limba română.

După Cihac, 2) însemnează : mère sau 
sourir religieuse, câte-odată şi Notre-Dame.

Poporul însă numele Măriei, mama lui 
Christos Dumnezeu, îl esprimă totdeuna prin 
acest nume îndatinat „maica precestă“ 3). In 
dicţionariul Academiei n’au dat de acest cu- 
vînt, de cumva nu întârzie undeva în glosa- 
riul needat încă. După Ciliae së derivă din 
slavicul m a t i  ( =  lat. fons, focus), diminutivul 
dela acesta ar fi aşadară matica.

Derivaţiunea propria de Ilasdëu nu së 
poate primi, deoarece folosinţa cuvîntului matcă 
eschide ori-ce hipothesă, ear derivaţiunea lui 
Cihac pentru aceea nu corëspunde recerinţelor, 
pentrucă identitatea înţelesurilor nu să poate 
constata.

Aşa cred, că e mai pre sus de ori-ce 
îndoială acel lucru, cumcă cuvîntul matcă 
(soeur rel., Notre Dame, mér: despre călugă
riţe) l-a luat limba română tot din aceea limbă,

i) Sufixele dim inutive cari obvin mai des în 
lim ba română sunt urm ătoarele: —  ică, —  ucă, 
el, —  or, —  iiă, uţă, cis, etc. Marică, tătucă, bădică, 
bădiţă, orăşel m acrişor, drăgălaş etc,

3) L. c. II. 18"2 şi 288 p.
3) Mère de Dieu.

din caro le-a luat şi următoarele espressiuni 
referitoare la acţiuni religioase, precum : aghios 
(ay:o;), aiasma («yia^.a), amin (â|t;v), apostol 
(âTOCJToXo?), archangel (âp'/ayyeXoţ), botez (|3afJ- 
tîcm), caluger (-/'.a/.iyepo;), archimandrit (dpyi- 
HavSpiirj?), iereu (tspsu;), Isus (’IrjaoO;), liturgia 
(Xz'.xouţ'fix), panaghie (rcavayîa), şi multe alt- 
te le .J)

Astfel s’a format şi din \i.aia maică. In 
limba grecă nouă încă şi până azi se află 
cuvîntul idiot, în înţelesul de mătuşă, daica, 
bună (mamă betrână). Cumcă |iaîa şi lirjxrjp 
se pot reduce la una şi aceeaş rădăcină nu 
sufere nici o îndoială. 2)

Limba română n’a sîmţit, cumcă cu
vîntul şi idda e deja diminutiv în limba 
grecă, ci Pa amplificat cu protheticul c, cum 
a făcut acest lucru la română, ţîgană, ungu- 
rană şi la alte cuvinte de acest soiu, a deve
nit aşadar româncă, ţigancă, maică.

Dar cum e aceea, de acest cuvînt ob- 
vine şi în limba slavică ? Referitor la acest 
lucru ne deslucesc în deajuns disertaţiunile 
lui George Chitz şi Cihac, cari se re feresc la 
acest lucru, şi în cari desvoaltă foarte frumos 
acel lucru cum a trecut multe cuvinte gre
ceşti în limbile slavice. P a n a g li i a p. e. ob- 
vine şi în limba slavică vechia: panagija, ob- 
vine în limba rusă şi sîrbă, espressiunea bo
tez e divulgată şi în limbile slavice; tocmai 
aşa, şi în acelaş tîmp s’a divulgat şi cuvîntul 
maică în aceasta espresiune îndatinată; maică 
precistă, cu tîmp aceasta espresiune folosită 
■/.at’sţoyjjV despre Maria s’a folosît general şi 
spre esprimarea conceptelor de mamă, mătuşă.

Foarte bine observează George Joanid 
profesorul veteran al limbei grece din Bucu
reşti, că  o a m e n i i  d e  ş t i i n ţ ă  ai  r u m â 
n i l o r  in e n t u s i a s m u l  l o r  se î n f i o 
r e a z ă  ş i d e a c e l e a  c u v i n t e, c a r i a p a r  
a f i s l a v  i ce, ni o i a c  a c e a s t a  d i n  a c e a

>) Infiuinţa lim bei greceşti asupra celei rom â
neşti o caracterisază în deajuns urm ătoarele ş ir e : 
Dimineaţa sa început l i t u r g i a  servită do A r c l i i -  
e p i s  c o p  şi m e t r o p o l i t ;  e v  a n g e l i a  s’a cotit în 
lim ba grecă, ear în  decursul l i t u r g i e i  s’a c l i i r o -  
t o  n i t  tin i p o  d i a c o  n, un d i a c o n  şi un p r o t o -  
d i a c o  n.

3) Curtins, Grundziige 5 p. 3.SÎÎ; A u f jeden 
Fall cnstam m t auli |iaîct derselbcn W urzel, wie |uj- 
iy)p, şi după el cu înţelesul de d im inutiv  „M iitter- 
clicn .“

IU IIJNGAIUA.



c a u s a, c a c i  n e c u 11 o s câ n d a l t o  ] i m b i,
g 1 (i c oş ti  i n e u n o a şt e r o a u n o r c u v i n t. e
d e  o r i g i n e »  c o m u n ă ; a n u m o a c o ş t o a 
c u v i n t e  s ’ au s t r e c u r a t ,  d i n  l i m b a  
g r e c  a. v e c h e ,  a t â t  î n  l i m b a  r u m f ină.  
p r e c u m  ş i  c â t e  î n t r ’ un  d i a l e c t  s l a 
v i c .  Şi dacă vom mai adauge încă că ru
mânii au stat aproape în patru sute de ani 
in legătură cu imperiu] bizantin, nu numai 
în privinţă comercială, cât mai vîrtos în cea 
religionară; dacă vom şti, că influinţa gre
cească, pre lângă multele ei pedeci, în pri
vinţa culturală a avut un résultat binecuvîn- 
tat faţă de rumâni, întru cât adecă i-a pro
vocat la ştudiarea serioasă a limbei şi litera- 
turei greceşti ; dacă vom şti în urmă, că sub 
domnirea lui Vasilie Lupul influinţa limbei 
greceşti a fost foarte mare asupra poporului 
rumânesc: chiar nimica nu ne va sili să tra
gem la îndoială originea cuvîntului maică dela 
grecescul fiata.

Pe basa aceasta putem continua şi mai 
depaite deducţiunile noastre. La rădăcina 
aceasta m a şi la cuvîntul acesta jxaia së 
poate reduce şi a i a , care după Etym. Mag
num (5 aia, p. 572) e indeclinabil şi însem
nează: matronne, dame, moaşă, daică i). în 
tlimba grecă obvine mai vîrtos în agrăiri, iar 
în cea rumână e indeclinabil. Dintr’aceştea 
urmează aceea, că identitatea de facto a în
ţelesului acestui cu vînt ne îndreptăţeşte spre 
semnificarea cuvintelor şi dintr’alte limbi, dacă 
se unesc sunetele după scrutări stricte.

Derivăţiunea lui Haşdeu (aia este lati
nul vulgar avia, baba; aiu în 1. lat. avius, 
moş) pentru aceea nu e la loc, pentrucă 
1. avius e cuvînt imaginat, pre care nu-1 cu
noaşte nici limba urbană, nici rustică; da, 
cunoaşte însă pre a v u s  (moş), care cu aia 
n ’are de ' a face nimic ; 2. pentrucă avia în 
limba latină nu obvine nici când în acest 
înţăles d a m e ,  daică.

P a r t e a  III.

Precum am vëzut, Haşdeu voieşte a cu
prinde întreg tesaurul limbei rumâno — scris 
şi tipărit —  în Etymologicum Magnum. Aşa
dar acest dicţionar ţînteşto nu numai la  în 
ţ e l e s u l  d e p l i n  a c u v i n t e l o r  s î n g u -

l) Vezi înţelesul ïàïa (cuvînt. neogrecesc) '
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r a t i c o ,  ci prin citarea mărgăritarelor lite
rare va reaminti iarăş zîlorii literaturei, ci 
erau aproape să fio daţi uitării, va împreti- 
no.şi naţiunea cu cei necunoscuţi aţîţînd iu
bire încă faţă de scrierile lor; dar, că oare 
prin prelucrarea materialului din manuscripte 
se va rădica valoarea opului, aceea române 
întrebaro pendentă.

După părerea mea manuscriptele acestea 
formeaza călchiul lui Achile al acestui op. 
Aşa cred, că azi, a scrie numai pe basa ma
nuscriptelor, precum e Etymologicum Magnum, 
nu e chiar în iîmpul seu; a scrie pe basa 
ataror manuscripte, ]a cari lumea iubitoare 
de ştiinţă nu poate ajunge, cari preste tot 
n’au fost supuse ascuţişului criticei, e identic 
cu acel lucru, când punem fundamentul unui 
edificiu grandios şi pre mai. mulţi secii nu
mai pe năsîp, sau îl construim din un atare 
material, care preste puţîn tîmp are să se 
ruineze. Acest lucru cu atât mai vîrtos tre- 
bue bine precugetat, cu cât vedem azi, că şi 
tiparirea cărţilor înaintează cu putere mare 
şi că societăţile, cari patronează literatură, 
sacrifică neîncetat sume colosale spre edarea 
opurilor istorice şi limbistice.

Manuscriptele în literatură îs ecuivalente 
cu aurul ce zace afund în sînul pămentului, 
cari numai atunci vor putea trece prin proba 
de foc, dacă vor fi în stare asi dovedi nasie- 
rea lor legală înaintea judecătoriei, şi dacă 
în conţinut vor fi oglinda fidelă a faptelor 
sancţionate prin istoriă, şi manipulantele con - 
ştienţios al limbei. Infantelui ne născut încă 
nici legea nui garantează drepturi civice. 
M a n u s c r i p t e  n u  s ’ au p r e l u c r a t  nici 
la o naţiune, Rumânia dar şi în aceasta pri
vinţă e originală, şi dacă Rumânia e con- 
strînsă de a face aşa ceva, atunci documen
tează despre aceea, ca încă nu-i pregătit în- 
de-ajuns terenul pentru redactarea unui dic
ţionar istorico-limbistic. E curios, că Haşdeu 
şi codicele Voroneţian, care s’a edat pe spe
sele Academiei întregit cu esplicărilo lui Sbiera, 
îl citează după manuscriptul aflător la Aca
demia, cu toate ca n’ar fi nici o influintă 
dăunăcioasă, dacă în fâsciclelo viitoare alo 
di cţion ai iul ui am putea ceti citatele din Co
dicele tipărit, şi aflător la îndemână pentru 
fîe.şte cine.
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Cutez a crede, că llaşdihi recunoscutul 
critic şi scrutător ager, nu va trece deci cu 
vederea acestora manuscripte ades prelucrate 
în opul seu: dar aceasta o numai credinţă 
bandă, care pe terenul .ştiinţei nu o factor. In ur- 
mătoarelo ; am însemnat pe scurt câteva manu
scripte, ale căror materia se va prelucra, iată-le !

Mss. Sturdzan în Acad. Rom. (Arsonie 
dela Bisericani. 1(350!)

Mss. Acad. Rom. (Corbea, Psaltire, 1700).
Mss, în arcliiva statului (Constantin 

Brâncovan, 1694)?
C"d. Mss. miscell. al biser. sf. Nicolae 

din Braşov (Cuvîntul sf. Joan Crisostom );
Mss. Acad. Rom (Psaltirea Scheiană din 

seci. XVI.);
Mss. Harl. 6311. B. British Mus. (Evan- 

geliarul dela 1574.);
Mss. în Arcli. Statului (Condica Brân- 

covenească, 1696);
Mss. Acad. Rom. (Codicele Voroneţian, 

1550);
Mss. al Societăţii Archeologicc din Moscva;
Mss. Harl. Brit. mus. (Radu din Măni- 

ceşti, 1574);
Mss. Archiva statului (Inventarul de ave

rea mănăstirii Arnota din an. 1741);
Mss. Sturdzan în Acad. Rom. (Glosar 

slavo-român circa 1680);
Mss. în bibi. Societăţii archpolog. din 

Moscva (Materialul gloss ografic, circa 1670); 
Dicţionarul romano-lat. Mss. 1670. (unde-e?) 
Dicţionarul macedo-român, în Acad. Rom.

Dicţionarul Jeromonachului Macaria din 
1788 (Mss. bibi. centrală din Buc.);

Mss. în Arch. Stat. (Tract, de medic.- 
populară din seci. 18.);

Mss. în Braşov (Legenda sfincei Maria 
Egipteană 18 sec., Legenda sf. Vineri, 16 
seci., Legenda lui Petru şi Paul etc.

Dicţionarul Mss. bănătan circa 1670; i 1 '
Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom.);
Mss. Arcli. Stat. (Inventariul M-ii Co' 

troceni, din 1581.)
Acest concept nu oxliaurează nici pe 

departe numeral Manuscriptelor prelucrate şi 
folosite; acestea le-am adunat numai de pre 
vre-o câteva pagini, poţi zîce că nu e pagină 
pre care să nu se facă provocare la manu
scripte de doue-trei ori, ma şi de trei-patru 
ori, (Conf. pag. 149, 2 63 , 2(57 etc.)

Tînëra literatură românească încă nu o 
scutită do atingerea (mosteearea) manilor ne- 
dibace, tocmai pentru aceea redactorul (auc- 
torul) treime să grigească foarte bine, trebuo 
să pună sub ascuţişul criticei toate monedele 
(monumentele vechi) ce are să le aşeză în 
sicriul tosaurilor naţiunei, nu cumva folo
sirea să tragă după sîne obscuritatea monedei 
adeverate!

Că cât e de critică posiţiunea lui Haş- 
dëu faţă cu manuscriptele, voi servi cu esemple 
concrete. Literatura română, în înţelesul strîns 
al cuvîntului, së începe cu c r o n i c a  l u i
II u r u 1. !)

Până în anul 1856 pretutindenea a fost 
ţinută de document autentic, şi din punct lim- 
bistic a format, un fragment preţios al litera- 
turei din seclul al XV-lea. Apcrarea ei a fost 
misterioasă, şi tocmai aşa de misterioasă a 
fost şi dispărerea ei; căci principiile critice 
moderne au rësturnat autenticitatea frag
mentului de mare însemnătate. Irregulari- 
tăţîle limbistice a fragmentului, esprcsiunile 
şi legăturile sintactice neindatinate, datele 
ce diferesc de faptele de până acum, de
scrierea scoasă din o lume închipuită a unui 
sistem de guvern posterior, într’atât de clar 
au arătat timbrul scârbos al falsificării, încât 
ţînuta lui Philippide 2) spriginită prin argu
mente tari toată lumea ştientifîcă şi-o apro- 
priet şie-şi aşa încât azi apare de lucru curios 
o atare aserţiune, ca-şi pre care o accentuază 
acum de cumnd Blaramberg 8) despre acest 
fragment istoric „planant sur l’abimee des si
ècles est parvenu comme par miracle jusqu-’a 
nous, et s’est chargé de dissiper les ténebres 
qui enveloppaient cette période de transition, 
qui cachaient, le berceau de nos institutions 
et de jeter un jour complet sour ces premiers 
tâtonnements de nos pères.“

Oare dacă ar fi renias acest document 
ca manuscript, n’ar fi ajuns la el Săulescu,

•) O-a tradus în  1. rom ână Clănău, şi o  n u 
m esc Isvodul lui Clanau. Justin Popfiu aslfel serie 
despre aceasta (Transilvania, 1808. p. 44 ): „H nru l 
este acela, dola care datează literatura noastră In 
înţelesul mai strîns“ .

2) C onvorbiri Litor.irc, 1882, octb.
3) Essai com patè, sur les institutions et les

lois do la Uoiunanie depuis les tem ps les p lus recu 
lés ju squ ’à nos jours, par N icolas LSlarembcrg, B u 
carest 188G. pag. 49.
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Codrescu şi Philippide? şi oare potore-ar va
lora materialul limbistic a unui atare docu
ment în Etymologicum Magnum?

Atanasiu Marienescu a compus şi edat
o colecţiune de poesii populare sub titlul de 
C o l i n d e . 1) Acest tomşor cuprinde în 
sîne colindele ce le îndatinează a le colinda 
poporul la crăciun, şi astfel ca atare e te- 
saur literar preţios!

Dar ce colecţiune a (poesiilor) colindelor 
e aceasta?!“

Marienescu le-a provezut pe acestea în- 
tr’un alt stil, într’un alt vestmînt, în loc să 
le fi lăsat în simpla lor originalitate sanctifi
cată prin tradiţiune şi prin valoarea lor lite
rară lipsi acestea flori de mirosul lor nobil, I 
pre unele le-a schimbat şi le-a înlocuit cu j 
flori artificiali (înţeleg aci producte artificiali),
A dat lumei prin acelea poesie populară, care 
într'adever nu e a poporului, sau cel puţîn 
aşa după cum sunt acelea espuse; ci acelea 
sunt mistificarea sîmţemintelor personali cu 
acelea a-le poporului, despre cari A. Densu- 
şan se esprimă astfel: „a cerca acum în 
acestea poesia poporului, spiritul, modul de 
cugetare, limba ; datinele, mitologia lui, atâta 
ar însemna, cât a căuta perle în traista 
cersitoriului!“

Aceste esemple scoase din cercul pro
ductelor prosaice şi poetice, spre adeverirea 
falsificărilor de secur nu-s unicele în litera
tura română, şi cu greu se poate crede, că 
dintre numeroasele manuscripte fieşte-care ar 
putea suferi ascuţişul criticei severe.

Remâne înderept încă numai ventilarea 
unei întrebări adecă, că cum e ortografia Ety
mologicum Magnum-ului ?

O întrebare foarte ponderoasă şi tot
odată călchiul lui Acliile al literaturei'române 
îl formează ortografia. Literile diforme ale 
ortografiei cirilice, a ţînut tîmp îndelungat în 
chirie literatura română, cea bisericească încă 
şi azi, pre cănd Petru Maior vezînd, încă pre 
la începutul seclului acesta, cea mai puter
nică pedecă la cultura mai înaltă în literile 
acestea, toată nisuinţa i-a fost, ca să desbrace 
limba din acest vestmînt diform, despre care 
astfel se esprimă Ş in ca i2) în o epistoală a sa

■) C o l i n d e ,  de Al. Marienescu, Pesta, 1859.
2) Papiu Ilar. Tesaur de m onum inte latine 

pag. 87.

adresată Iui Joan Lipszky : „si hi characteres 
(Cyi'illiani) diutius et mordicitus retinendi 
sunt, me Hercule, si Apollo concurrat, gram- 

I maticam valachicam nemo scribet, deberet 
quidem tot régulas figere, quot voces_ repe- 
riuntur.“

Proba primă o au cercat cu litere latine 
Samuil Clain şi George Şincai în 1780 gra
matica „Elementa linquae Daco-Romanae sive 
valachicae,“ care a vëzut lumină în Viena.

Adeverindu-se de neajunsë literile latine 
spre esprimarea tonurilor limbei române, pi- 
păirei i-sa deschis un teren aşa de vast, întru 
cât în lipsa regulelor ortografice stătorite a 
scris fieşte-cine după cum i-a trăsnit prin cap 
şi pentru aceea toţi au scris corect (?), până- 
ce la mandatul guvernului s’a conchiemat la 
Sibiiu o adunare din oameni de fach, cu acel 
scop, ca să statorească o ortografiă generală 
cu litere româneşti pentru tipărirea legilor şi 
a altor publicăţiuni oficioase. Aceasta împre- 
giurare a inspirat viaţă în sistemul etimo
logic a canonicului din Blaş : Cipariu. Orto
grafia lui ideală însă a durat numai puţîn 
tîmp, şi acum are aproape numai valoare lite
rară. Tit Maiorescu în anul 1866 a declarat 

I resbel acestui sistem ; în tomul seu voluminos 
de c r i t i c e  a desfăşurat avantagiile prepon- 
derante a sistemului fonetic fată de cel eti- 
mologic.

Până când în Ardeal şi Bucovina înainta 
transcrierea cu paşi liniştiţi, pre basă ştien- 
tifică şi în direcţiune naţională, până atunci 
în Bucureşti la Academiă, câţiva scriitori tineri,5 ' 1 '
ce au absolvat pe la universităţile din Italia,
au creat o ortografiă italiană, care nu së uneşte
nici cu scrutările ştientifice, nici cu spiritul
limbei române; dar spre noroc, atât creaţiunea
aceasta, căt şi a lui Cipariu o-au aperat gi-
ganţia unui sistem mai sănătos, şi astfel
amôndoauë sistemele s’au scoborît în mormint
încă la naşterea lor. î

Academia de atunci până în 1884 n’a 
păşit cu sistem hotărît, a aşteptat fiitoarea 
stătorire prin schimbarea viuă de idei. tOrto- 
grafiia edată de Academie în 1884 însă a 
produs un aşa efect, încăt nu o profesază 
nici chiar aceia *) cari au votat în Academiă

') A cest object, e tractat mai po larg în „T ran 
silvania“  1884 p. 56— 58, unde sunt înregistrate şi 
cele 17 regule stătorite de Academiă.
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pentru ea, şi astfel aşa se vede, că şi mai 
departe va fi iertat în R o m â n i a  l i b e r ă
—  după cum scrie Maripnescu — a scrie cu- 
vîntul România în şiepte moduri, precum Ro
mânia, Romania, Romînia, Rumânia, Rumunia, 
Romaniea, Romănia, Rumănia etc. Ortografia 
Etymologicum Magnumului e resultatul unei 
judecăţi mai clare şi e practică. Ea se des- 
cliilineşte în multă privinţă de principiele or
tografice profesate de auctorul în alte opuri 
de mai ’nainte a căror schimbare din când 
în când se reoglindează în aceasta. Nu e toc
mai de trecut cu vederea această lucrare a
lui Haşdeu, că adecă cu ocasiunea citării is-î '
voarelor, nu aplică sistemul ortografic al scrii- 
toriului citat. Scrierii vechi cyrilice numai 
ici-coalea îi mai lasă rol. şi acela mai vîrtos 
acolo, şi pentru aceea, ca să servească de ci- 
nosură la esprimarea şi scrierea respectivului 
cuvînt.

Nisuinţa aceea a lui Haşdeu, spre a 
areta adecă trecutul departe a unelor cuvinte, 
şi încât se poate a le reduce la rădăcina ve
chia, din care se derivă espresiunile tuturor 
limbelor surori, poartă pe sîne timbrul şcoalei 
vechi a etimologiei. Şcoala nouă limbistică 
germană, în frunte cu Brugmann, sa întors 
cu antipatia dela aceasta direcţiune, şi Pott 
p. e. nu se uimeşte a reconstrui nici când 
forma vechia, ci stătoreşte numai aceea, că 
cu cuvintele tractate sunt cuvinte collaterale, 
aşa dar el nu se nisueşte spre descoperirea rădă- 
ciniii comune şi modul acesta de scrutare al lui îl 
scuteşte de multe erori, în cari cade Ilaşdeu 
câte odată prin întărîtările causat.e de purism: 
„ c u  t o a t e  c ă  s c o p u l  ş t i i n ţ e i  nu  e î n- 
d e s t u l i r e a  cu r i  o si  t a ţ i i ,  s au  mu l t -  
p u ţ î n  a d e s c h i d e  t e r e n  c o ni  e c  t u 
r e l o r  c o m p u s e  c u  m u l t  s p i r i t ;  c i  
s c o p u l  ei a l ă ţ i  î m p ă r ă ţ i a  a d e v ă 
r u l u i ,  s i  a s t r î n g e  a s t f e l  e r o r i l e  
î n t r e  h o t a r e  m a i  m i c i . “ *)

Pott cu ocasiunea critisărei dicţionariului 
lui Benfey 2) a arătat periclele prevenitoare din 
cercarea preste mesură a rădăeinelor şi a reco
mandat mai bine recunoaşterea conştiencioasă a 
nestiintii referitoare la multe întrebări, în locul 
ştiinţii a toate neprecugetată. Sfatul acest bun

‘ ) Curtius Q rundzugo 5 pag. 42.
2) Berlinei1 Jahrbuch 1840. p. 023. otc.

recomandat do Pott, îi poto interesa în mare 
parte şi pre români. .

Cu esplicarea cuvintelor în legătură 
strînsă tractează Huşdeu totodată şi datinile 
şi moravurile, precum şi mitologia daco-ro- 
mână şi prin aceasta tot de-atâtea-ori aduce 
în legătură limba româna cu cea latină. Auc
torul ar lucra la loc atunci, dacă eşind din 
cercul strîns a auctorităţîlor şi mitologiei 
române s’ar estinde şi la cea slavică, —  grecă,
—  şi eventual şi la cea maghiară, adecă într’ 
atâta încât au împrumutat din acestea, şi ar 
face un serviţ bun, dacă la capetul opului 
ar înregistra cuvintele acelea în ord alfabetic, 
cari ne-ar îndruma la esplicările acestor da- 
tîne, acestor imagini mitologice, ca astfel păr
ţile mitologice. împrăştiate ici-coalea adu- 
nându-se în un întreg, să ne dee în chip 
lămurit.

P a r t e a  a IV.
Prin acestea am voit a espune în câteva 

cuvinte cuprinsul celor trei fascicli apăruţi din 
dicţionariul istoric şi etimologic de scriind 
în România direcţiunea opului, atitudinea 
auctorului şi ideilor ce voieşte a , le da 
trup. Am voit a ilustra pe scurt,, că în 
capacitatea lui Haşdeu naţiunea română vede 
si a aflat o garanţiă corespunzătoare spre du
cerea în îudeplinnire a marilor aşteptări, dic
ţionariul lui stă pe nivoul corespunzător a 
stiintei de a z i; numai de aceea poate fi te 
mere, că voind a încungiura Scylla lui Cihac, 
supunendu-se patimei lui iuristice, astfel va 
frământa materialul pus de Academie la dis- 
positiunea luî, încât va cădea în cealaltă ex
tremitate încă şi mai periculoasă, în Charibdis.

In urmă am voit a indigita, că prin 
Etymologicum Magnum ţara vecinoasă vo
ieşte a rădica un altar, o atare naţiune, a 
cărei presă recunoaşte lămurit, că literatura 
ei numai în timpurile mai dinapoi a luat un 
atare avînt, care prin Ungaria s:a manifestat 
pre la anii şesăzeci; voieşte a rădica altar 
naţiunea, care cu recunoştinţă sînceră-şi de
pune tributul seu în următoarea declaraţiune: 
„Ungaria în tîmp îndelungat a lost pentru noi 
oglinda civilisaţiunei apusene, de undo a stră
lucit şi la noi câte o rază frântă şi palidă. J)

Nicolau Putnohy.

*) Convorbiri literaro 1880. Nr. 8, pag. 088.
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Avram Jancu a fost moţ. Vidra de sus 
zace sub Găina. Acest munte e acela, în al că
rui vîrf ţîn moţii tîrgul numit do fe te ; din 
el isvoreşte Arieşul mic, care după aceea la 
Ponorel, care cu câte-va oare zace mai de
parte, se uneşte cu Arieşul mare.

Vidra de sus adecă zace în o parte a r
deleană a munţilor bihoreni, abia de câteva 
oare de Câmpeni în valea Arieşului mic, în 
rădăcină Găinii. Numărul locuitorilor neuniţi 
e cam 3000, din lemnăria trăiesc; lemnele 
lor pentru zîdiro, şi vasele lor din lemne le 
poartă departe, pre la pieţele Turdei, Abru
dului, Aiudului şi Alba-Juliei. —  Popor sîr- 
guincios, lucrător, cum sunt preste tot moţii.

Valea Arieşului mic e pitorească. Calea 
comitatensă bine grijită duce până la poala 
Găinii. Scoborînd de cătră Găina între casele 
aruncate, tocmai lângă drum şi Arieş, vedem 
casa unde s’a născut Jancu. —  O casă co
mună moţască, cu acoperiş de şindile; cu 
trepte de cătră stradă, care conduc în coridor; 
sus şi jos cu locuinţă, cu ocol strimt. —  Tot 
edificiu e făcut din lemne, în stare mai rui
nată. Perirea a pus măna pre el. căci nu este 
cine să-i poarte grigia. —  A zi e posesiunea 
associaţiunei române transilvane pentru cul
tura poprului român, cu toate aparţinătoarele. 
Doi plopi stau imediat la gardul de brad, 
Jancu i-a sădit pre ambii.

Murmurul căderei apei dela Vidra se aude 
aice ; şi de-a dreapta şi de-a stânga sunt 
munţi cu păduri de brazi, cu livezi frumoase 
verzi, cu rîuleţe, cu hornurile, adecă coperi- 
şele fumigante ale câtorva căsi, căci despre 
hornuri în rare caşuri putem vorb i: aproape 
dealul melciului, ai cărui melci petrifîcaţi 
servesc de peatră bună pentru drumurile comi- 
tatense. —  în  albia curată a Arieşului, în 
apa limpede, acolo strălucesc păstrăvii; despre 
regiunea cea mai frumoasă e vorba şi cea mai 
romantică, care încântă pre călătoriţi] uimit.

Aice s’a născut Jancu în 1824. Tatăl 
seu a fost un moţ avut, ceea mai mare auto
ritate în sat, care şi-a iubit copilul cu căldură 
înfocată, şi a voit, ca Avramuţul lui să fxă 
domn. Jancu şi în starea lui necultă a fost 
mai gingaş, mai fin decât ceialalţi prunci din 
sat; blând şi'firm , câte odată capricios şi în

nimica
n’a fost în sîmţul şi afecţiunile lui sălbatic. 
In şcoalele din Abrud şi Zlatna a învăţat cii 
eminenţă, şi-a iubit conşcolarii sui; ca învă
ţăcel nici-când n’a ştiut, că el nu o de o na
ţiune cu ceialalţi. Afară do aceea în şcoalele 
muntoase maghiare aşa spirit era, caro domnia ; 
pruncii români şi azi să sîmt acasă a co lo ; 
învaţă cu mare iubire limba maghiară, are 
parte din iubirea adevărată, şi arată aplicare 
adevărată faţă de conşcolarii soi de altă limbă.

Jancu aceasta iubire şi-a păstrat-o şi în 
sminteala sa. Cine cunoaşte istoria lui Jancu 
după întâmplările din 1848 începe a conpătimi 
cu dînsul şi şi faptele lui din revoluţiune a 
judeca objectiv. Maghiarimea din munţi şi sub 
revoluţiune a sîmţît simpatiă faţă de regele 
munţilor. Multe cruzîmi s’au făcut acolo, dar 
Jancu după isvoare maghiare n’a avut parte 
în ele.

Cea mai mare acusă în contra lui Jancu 
aredică K osuth: eacă ce 2Îce despre e l :

. . . unul, ca cel mai activ conducător 
acestei oardă furibunde, Jancu se duce în 
Viena să-şi iee premiul din mâna împăratului 
tînăr. Şi a căpătat cruce de merit şi a primit 
recunoştinţa depre buzele împăratului.“

Nu mi-e scopul a cânta imnuri asupra 
lui Jancu, dar aceea voesc a arăta, că Kosuth 
prea aspru l-a judecat şi că judecata lui nu e 
justificată prin fapte. Jancu crucea pentru me
rite n’a primit’o.

Jancu nu se pote alătura cu 13a- 
lenţii şi Axenţii revoluţiunei. Cruzimea şi săl- 
băticimea aceasta nu o aflăm în Jancu. Din 
altă materiă a fost el creat; în sîmţ mai fin, 
în îndurare prunc, în humanism liberal, tot- 
deauua gata spre fapte bune.

Singurul a fost dintre revoluţionarii ro
mâni, care s’a luptat pentru o idee politică 
mai sublimă; cu vederi europene, mi la con- 
dus oarba patimă în contra maghiarilor; el 
era preste soţii-lui. Numai în el s’a încre
zut comisiunea revoluţionară din România, cu 
el a stat în corespondinţă, lui i-a arătat nisuin- 
ţăle sale politice; p r e  o I l-a p r o v o c a t .  în
1 ii pt  ă 1 â n g ă ma g  li ia r i i n c o  u t r  a ni  n i- 
l o r . . .  dar n’a fost destul energic, împrejurul 
seu l-a învins, speranţa în el depusă s'a înşelat.

JANCU ŞI REVOLUŢIONARII ROMANI.

hptărîrea sa nu totdeauna constant:
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şi aşa s’a nimicit, eausa (adevărată) dreaptă şi 
la românii din România.

Dar să vedem şi starea revoluţionară din 
România din 184H. Aşa vom înţelege mult- şi 
din mişcările ardolenne. ■— Vîntul libertăţii 
l-a adus în mişcare şi aerul din cele două 
principate. In mijlocul lui Martie s’au adunat 
boiarii Moldovei în Jaşi, fâră multă sfătuire 
a făcut o petiţie pentru reforme cătră princi
pele şi i-a şi întins’o aceoa. — Mihaiu Shirdza 
a promis coregerea erorilor, dar prin influinţă 
rusă după’aceea altcum s’a cugetat şi în 28 
Martie (după călindarul grec) i-a împrăştiat 
cu suliţa pre cei adunaţi, şi pro conducători 
i-a pus în fere. —- în Moldova dar iute s’a 
potolit mişcarea, liberalii fugăriţi, ţ.îpaţi în 
pu.şcarii.

Mai mare mensiune a luat revoluţiunea 
în Bucureşti. Domnia rusă a fost urîtă deja, 
legile impuse ruse (Regulamantul organic) au 
esprimat ori-ce ideă mai liberală, starea a 
fost nesuferită. S’a cugetat de republică ro
mână. Tinerimea crescută în străinătate nu s’a 
putut espune absolutismului; dar şi poporul 
n’a mai potut suferi, pentru-ce în multe lo
curi s’a răsculat.

în 21 Junie au prins pre mai mulţi. 
'Mai mulţi dintre revoluţionarii din oraşul prin
cipal au fugit în Islas; acolo a fost deja co
lonelul Tell şi căpitanul Pleşoian, cu doauă 
trupe de dorobanţi; au desfăşurat steagul re
voluţionar, au pronunţat cmstituţiunea de- 
spre-ce au înştiinţat toată ţara şi şi comisiunea 
bueureşteană. —  Revoluţiunea au primit-o cu 
însufleţire în tot locul; poporul şi ţara, ca şi 
cum s’ar fi trezît dintr’un somn letargic

Revoluţiunea era contra ruşilor. —  Prin
cipe era B i b e s c u .

Prefectul judeţului Romanaţ Magher i dă 
de ştire vodei, că revoluţionarii vin la Craiova. 
Bibescu i dă poruncă, ca îndată să se pună 
pe drum, să atace pre rebeli şi să împuşte pre 
conducătorii lor.

Capitala română la vestea din Islas vine 
în ferbore. Bibescu voind a arăta, că el nici 
decât nu e înfricat do cele întâmplate, în că
ruţă deschisă esă la preumblare cu ministrnl 
Villara. Trei tineri înarmaţi se pun în birjă 
îl ajung, puşcă asupra lui, dar fără să-i poată 
face ceva.

Sub acest tîmp El iad, Tell şi Ştefan 
Golescu din Islas cu trupele amintite vin cătră 
Caracal. în cătrău au iners a răsculat satele, 
şi a pus în drum catra capitala pe lie-caie, 
care era capace de arma. Pre biserici, edi
ficii erau steaguri; pro tot locul mare era bu
curia şi însufleţirea. Când poporul răsculat din 
mai multe mii îi venit la Caracal, Magher cu 
000 de dorobanţi înarmaţi i-a venit înainte ; 
nu cu împuşcături, ci cu îmbrăţişări sau pri- 
mit, strigând cu însufleţire: „sa trăiască con
stituţia !“

în zîua următoare poporul pus în miş
care era imens. La apropierea lor prefectul 
Doljului Jancu Bibescu şi colonelul Vladasan 
cu două sute de pedestraşi eşi din Craiova şi 
predau locul revoluţionarilor.

în capitală în 23 iunie a sosit procla
maţia din Islas. Niţa Magher pre piaţul Lip
scan ceteşte unul din ele înaintea poporului, 
poporul înjură palatul principelui şi pofteşte 
întărirea constituţiei; Bibescu la aceste pără
seşte Bucureştii şi fuge în Braşov. In 28 iu
nie revoluţionarii ocupă Bucureştii.

S’a întâmplat aceea eroare şi negrije din 
partea regimului, că n’a avut grige de oas
tea concentrată sub Odobescu şi Solomon. 
Numai aşa s’a potut întâmpla, ca palatul, în 
care s’au adunat membrii regimului spre 
sfătuire, Iau încunjurat miliţia şi i-a răţînut 
pre membrii constituţiei. Din acest confus

1 Magher i-a scos pre membrii aceştia, cu 
sabia scoasă, trece preste împresurători, şi cu 
câţiva .dorobanţi să închide într’o chilie a pa
latului şi acolo cu bravură să apără până-ce 
vine Joan Brătian cu poporul răsculat şi îi 
scapă din această stare neplăcută. Cei doi con
ducători s’au prins. Lupta a constat viaţa alor
13 oamenii.
"  Reacţionarii, boiarii consîmţetori cu ruşii, 
propagă vesti diverse, că adecă oastea rusă e 
deja înaintea porţii Bucureştilor. Regimul 
la aceasta să rătrage din capitală, şi cu o 
parte a oastei se gată a refugia între munţi 
spre a aduna guerilişti cari să-i neliniştească 
pre'ruşi. Dar miliţia i-a înşelat, pentru ce apoi 
membrii reenţii fug în Braşov.

Aice aud, că Ruşii, nu numai că nu s’au 
dus în România, ci s’a şi rătras şi din Mol- 
davia şi s’a dus pe aripa stingă a Prutului; 
la ce apoi regenţii să duc înapoi în Bu
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cureşti şi fără resistinţă earăşi înce]) Ia con
ducerea treburilor.

Aceasta a fost starea lucrurilor, când în 
august pasa Sulejman cu Emir effendi, ca de
legaţii sultanului, vin in România, şi în nu
mele sultanului recunosc constituţia din Islas 
şi eoncred gubernaroa ţiirii lui Eliad, Tell şi 
Nicolae Golescu. l'oporul cu maro însufleţire a 
primit delegaţii sultanului în capitală.

Intr’aceea în Constantinopol s’au schim
bat lucrurile. Rusul tot mai mare influinţă 
începu a-şi câştiga şi consulul republicei fran- 
cese după întâmplările din Paris tot mai re
tras era, într’atâta, că n’a cutezat a provoca 
porta ottomană la respingerea postulatelor 
ruseşti. în guvernul turcesc s’a făcut schim
bare ; în locul Sărim paşei păşeşte Rcsid paşa, 
care la tot caşul a voit a se împăca ca Rusia 
si prin aceasta încunjură acusa politicei aven- 
turioase.

Legatul rus Titoff cu ton decis poftea 
delaturarea lui Suleiman şi reocuparea princi
patelor române cu .oaste comună, restituirea 
„Regulamentului Organic“ şi denumirea unui 
guvernator.

La mijlocul lui august vine cu tabera 
sa la Brăila Resid paşa, în a cărui urmă era 
şi Fuad effendi noul comisar turcesc. Golescu 
prefectul comitatului, înzădar a protestat în j  

contra aşezării. Nu preste mult şi Duhamel, 
comisariul rusesc, s’a pus pre naie la Galaţşi 
vinea în sus pre Dunăre.

Revoluţionarii români adunaţi înt.r’o co- 
misiune navigau cătră Constantinopol. In sep- 
tembre 25 au prins -pre mai m ulţi; caima- 
canul Valachiei s’a făcut Constantin Canta- 
cuzin şi cu aceasta ordinea vechiă s’a restituit 
în principat.

Pre revoluţionarii prinşi Eliad, Tell şi 
Golescu i-a esportat până în Turnu-Roşiu, la 
hotarul Ardealului i-a eliberat, făcendu-i să 
promită, că mai mult nu se vor re’ntoarcc în  
România.

Fraţii Costacha, Nic. Bălcescu, Dimitriu 
şi Jon Bratian, Cesar Boliac, fraţii Golesci 
şi alţii au fost puşi la Ghiurgliievo pre naie ,. 
şi după călătoria de 3 septămâni eliberaţi Ia 
Orşova. —  Şi pre ceialalţi revoluţionari i-au 
fugărit din ţară.

Aceasta a fost dară decurgerea revolu- 
ţiunei române. Aşa s'a început emigraţia ro
mână.

Dintre guvernatorii români Eliade şi Tell 
s’au aşezat în Sibiiu, care nu preste mult a 
a devenit centrul emigraţiei române; Golescu 
s’a dus la Paris.

Emigraţia română prima, dătorinţă a 
avut a protesta în contra ocupărei ruse. Prin 
Jon Ghica revoluţionar aşezat în Constanti
nopol, protestul subscris de 18 revoluţionari 
cu autoritate s’a predat sultanului.

Dar se vedem acum ce legătură a fost 
între emigraţia română şi conducătorii români 
din Ardeal.

Emigraţia română din Paris la a. 1848. 
a făcut o programă după caro să lucre, 
carea totodată a referit la construirea în- 
tregei emigraţiune. •—  Lucrul principal: uni
tate în acţiune; în fruntea emigraţiunei să 
sţeă un sîngur bărbat; reşedinţa să fie în 
Constantinopol. —  Emigraţia să-şi aibă repre- 
sentantul seu la fiă-care curte domnitoare eu
ropeană, care să aibă obligăţiune a suscita 
simpatia faţă de poporul român şi a se nisui 
ca drepturile ţerei să fie recunoscute; totodată 
curţile să se facă atente la periclul, ce s’ar 
naşte din aceea, dacă în orient poterea rusă 
ar deveni la supremaţiă.

Punctul interesant al programului este: 
Conţelegerea cu partidele liberale din Ungaria 
Ardeal, Italia, Polonia, şi fGermânia; înfiin
ţarea spriginului. fraternităţii şi libertăţii co
mune. Cu un cuvînt programul s’a referit la 
toate popoarele asuprite.

Punctul ultim cu aplaus general s’a pri
mit. Emigraţia a păşit în contact cu partida 
liberală a popoarelor; mai ales faţă de Un
garia, emigraţia s’a cugetat de formarea le- 
giunelor române, ca să ajute la triumf ideile 
maghiare, ba colonelul Magher a fost îndrumat 
ca să vină cu oastea sa în Ardeal, acolo es- 
citând comunitate de interes între sine şi po
porul român, să împace pre români cu ma
ghiari', sub steagul libertăţii să lupte contra 
reacţiunei austriace.

Insă retragerea s’a ivit în emigraţia ro
mână. Pjliad şi Tell s’ au cugetat şi s’au pro
clamat de capii emigraţiei. Şezend în Sibiiu 
blamau pre C. Rosetti, Bălcescu, fraţii Brătian 
şi pro alţii. — Ear însuşi Rosetti, spiritul
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emigraţiei, Coşutul ])oporulni român, şi pro
fetul adevărat, im s’a putut linişti în planul, 
ca emigraţia să aibă un dictator, ori şi cine 
să fiii acela, ci a propus ca guvernul să stee 
din iî membri.

Urmarea acestor frecări a fost, că băr
baţii cei mai distinşi ai emigraţiei, 0. A. Ro- 
setti, lîălcescu, Bolliac, Jon Ghica, B. Brătian 
si alţii au rupt toată comunic,aţiunea cu cei . 
din Sibiiu Eliad şi Tell şi mai mulţi n’au stat 
cu ei în relaţiune.

Aşa s’au escat doue direcţiuni şi în lu
crare. Partea ceea mai respectabilă a emigra
ţiei poftea ajutoriul maghiar, până ce Tell 
Eliade şi Golescu ţîneau cu Austria. Cei mai 
însufleţiţi părtinitori ai federaţiunei maghiare 
erau C. A. Rosetti, Boliac şi Bălcescu.

C. Rosetti care azi e cunoscut de cel 
mai mare om al libertăţii din România, la a 
cărui nume palpită mai tare inima română, care 
a produs unitatea română, —  cum s’a cuge
tat în treburile aceste, să poate vede din 
epistolele lui trimise lui Jon Ghica, încrezu
tului din Constantinopol. —  (Vezi Jon Ghica: 
Amintiri din pribegiă după 1848, a XVII-a şi 
epistoalele următoare: Jassy april 20. 1849 
etc. . .

Rosetti a fost inimicul rusului şi al tur
cului.

Rosetti în mai multe epistole de ale 
sale se ocupă cu aceea, că dacă revoluţiunea 
maghiară va învinge cu ajutoriul român, sta
rea va fi foarte favorabilă pentru poporul ro
mân în tară. ■—  Şi cu profeţi ă a prezîs că 
lângă Austria, dacă aceasta va fi învingătoare 
asupra ungurilor, românii n’or avea nici o re- 
muneraţiune ; va fi un popor asuprit sub Aus- 
triaci.

Tell şi Eliad — numai din ambiţiune 
personală au ocupat o posiţiune contrariă aces
teia; au urmat cu totul altei direcţiuni şi au 
prins posiţiune lângă Austria.

Idea uniunei, care la început cu atâta 
entusiasm a fost primită din partea românilor, 
si carea idee s’a şi primit de metropolitul 
Şaguna şi alte notabilităţi din Ardeal, tot mai 
tare s’a perdut prin saşi, esoitărilo guvernului 
vienez şi slăbiţiunea lui Eliad. —  S’a mai 
adaus ura oarbă a unor bărbaţi români faţă 
de domnii de pămdnt unguri, care la olaltă 
cu ceialaltă a schimbat starea lucrului.

Dacă Tell şi Eliad se duc la Paris, şi 
C. Rosetti se aşază în Sibiiu, cu un cuvent, 
dacă Ardealul vine sub influinţa imediată a lui 
Rosetti, starea lucrurilor ar fi fost cu totul 
alta şi posibil revoluţiunea maghiară altcum 
ar ii reuşită.

I-a succes guvernului vienez a localisa 
focul. I-a succes a separa mişcarea română 
din Ardeal, de ceea din România, prin pro
misiuni diferite a posturilor, pădurilor, bani
lor şi altor drepturi a îndulci pre conducători, 
care a avut de urmare, că ablegatul român 
Jon Maiorescu, în adunarea dela Francfurt 
după învităţiunile căpetate dela Tell şi Eliad, 
păşeşte şi petiţionează în contra maghiarilor 
si uniunei.J

Eliad şi soţii lui din Sibiiu petreceau vre
mea cu hulirea, blamarea membrilor emigra
ţiei şi cu adunarea banilor. Scopul i-a fost a 
aduna cât mai mulţi bani. I-a provocat Eliad 
pre toţi la raţiociniu, la cari au fost bani. Băl
cescu, i-a denegatjraţiociniul, că nu l-a recunos
cut de ca]) al emigraţiei române. Obrăznicia 
lui Eliad mai viu o ilustrează Jon Ghica în 
epistoalele sale. Pre românii din Ardeal i-a pro
vocat să-i dee dare ; despre banii încasaţi n’a 
raţiocinat nimenui. S ’a legat de lucruri mici 
şi preste tot în activitatea lui n’a fost ceva ! 
idee mai sublimă conducătoare. Pitic, orb, în
crezut în mărimea s’a, invidios, tocmai cum 
erau conducătorii ardeleni din aceea vreme 
şi pentru aceea ţîneau la acela-şi__ lucru în j  
Sibiiu.

Nu numai pre români, dar şi pre portă 
a voit să o tacseze. în decursul şederei sale 
la Sibiiu,—  cum zîce Ghica — de mai multe- 
ori a scris porţii cerend bani şi restituire în 
starea s’a anterioară. El s’a sîmţit, ca un prin
cipe recunoscut de statul turcesc, dar detronat, 
care are drept a cere subvenţiune dela erariul 
turcesc. însă epistoalele sale au remas fără res- 
puns.

în 1849 în luna lui maiu trei guverna
tori Eliad, Tell şi Nic. Golescu se duc la 
Constantinopole, ca să vază de lucruri în per- 
persoană. însă guvernul ottoman nu i-a con- 
ces desbarcarea. Poliţia numai lui Golescu i-a 
ertat să se scoboară în port, care sub paza 
ceea mai ştrictă s’a dus la Soliman paşa. Aii 
paşa l-a trimis pre Jon Ghica în port cu şti
rea, că dacă vor descinde în port vor fi tri-



rnişi în puşcăria, eară dacă să duc mai de
parte capătă la dispusăţiune 3;500 de franci.

Naia s’a depărtat din port po marea li
beră. Au ajuns înapoi la Paris.

Eliad şi Toii prima dată la linca anu
lui 1848 au ajuns în Paris, cu aceea in- 
tenţiuric, ca să nimicească ori şi ce enunţia- 
ţiune contrară lor a emigraţiei şi pro sîne să 
se denunţă de capul aceleia.

Bălcescu, cei doi Brătiani, Rosetti, Jon 
Ghica s’au despărţit şi s’au retras dela socie
tatea lor, şi totdeauna au fost contrari nisuinţei 
Eliadeşti; până ce 3 membri ai guvernului au 
enunţat, că fără de ştirea lor emigraţia nimica 
nu poate face.

Aşa s’a împărechiut emigraţia română 
în idei şi acţiune.

însă Rosetti şi Ghica nu ş’an depus spe
ranţa despre realisarea ideei lor. Ducendu-să 
Nic. Bălcescu în a. 1849 la Constantinopole, 
acolo s’a ocupat cu Jon Ghica şi Jancu Bă- 
lăcean cu ideea fundărei unei legioane din 
români, carea ar ii avut de scop a întră în 
Ardeal în favoarea ungurilor şi a restitui pacea 
între maghiar şi poporul român. Bălcescu şi 
Bălăcean s’au întreprins, că îl vor cerceta pre 
Jancu în munţii Câmpenilor, şi î l  vor persuada, 
ca cu poporul seu răsculat să servească sco
pului maghiar.

Jon Ghica în epistoala sa deschilinit 
trimisă lui Jancu, îl roagă, ca la tot caşul 
să să împace cu ungurii, că ar fi tare mare 
năcas, dacă maghiarii fără ajutorul român ar 
învinge pre austriaci.

C. A. Rosetti' din oameni de dincolo de 
munţi formează trupe şi sub Bem să luptă 
vitejeşte. Cesar Bolliac lui Bem i-a oferit ser
viciul seu ; Borlea mai târziu tribun, cu mai 
mulţi soţi ai lui luptă contra oastei romane. 
Rosetti, doi Brătiani, Bălcescu, Bă'cen, Jon 
Ghica şi alţii au lucrat cu putere la lăţirea 
acestui spirit; Cesar Boliac a şi edat foaia în 
Ardeal în acest spirit şi s’a nisuit a cerca 
amici amiciţiei maghiare.

Aceştia a fost într’adever barbaţi lumi
naţi, liberali şi prevăzători.

însă Eliad si Tell cu Golescu au luptat 
în favoarea Austriei contra acestei idei.

Sub acest timp ostile maghiare dela 
Turnu-lloşu, până la Poşon, sub conducerea 
lui Giirgei, Kiapka .şi Bem în tot locul au în 
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vins’o oastea împătrească. Tînărul împărat n’a 
potut face altceva, cât să ceară ajutor dela 
ţarul rus ; colonelul Liiders în tot minutul a 
a aşteptat porunca ocupărei Ardealului. Şa- 
guna vicar metropolitan deja în ianuar a 
fost la Liiders şi a cerut întrepunerea rusască, 
temendu-să de răsbunaroa maghiarilor, dar n’a 
căpătat-o.

Dintre conducătorii români sîngur Jancu 
a fost acela, a cărui inimă dela început până 
la fine a bătut pentru unguri. El a fost sin
gurul, care/j^a  primit idea lui Rosetti şi ară cu
noscut, că dând ajutor maghiarilor, rovoluţiu- 
nea maghiară va fi învingătoare. El a fost 
singurul, care nu s’a încrezut în neamţ, „Nujcred 
neamţului" zîce lui Valenţe: „aşa._sîmţ,_că 
de inştrjmeut. vneac-să-ne-folosască'1' Şi până 
’n capăt a rămas în el aceasta necredinţă.

Când Bălcescu cu 5 soţi ai lui in luna 
lui Juliu 1849 l-a cercetat pre Jancu în Câm
peni cu credenţionalul Ghicaian, Jancu cu braţă 
deschisă i-a primit pre cei din România. In 
acel tîmp Jancu a şezut la Todor Teoc, care 
în Câmpeni era jude. Cu însufleţire_la imbră- 
ţoşat pre Bălcescu, ca şi cum ar fi z îs : „Aşa 
om îm trebue mie! Astfel de om stă aproape 
la inimă.

Bălcescu i-a predat scopul venirei sale. 
Jancu cu lacrimi l-a ascultat pre legatul român. 
Todor Teoc, cu care în a. 1848 în luna lui 
Mâi în Alba am convenit, unde funţiona ca 
adiunt de notar, interesant predă aceasta scenă.

Numai Jancu l-a înţăles pre Bălcescu. 
Numai Jancu s’a înclinat, căci inima lui era 
plină de alte simţăminte.

Jancul toate a promis lui Bălcescu; l’a 
asigurat că e cu totul al lui. Afară de aceea 
el şi înainte de aceea a siat în legătura cu 
emigraţia Rossettiană, şi s’a însufleţit pentru 
idea aceluia.

în Zlatna a conchemat Jancu adunare, 
în sfat au participat: Valenţe, Axente, Mol
do van, Vlăduţ_sL_a]ţii. în adunare 'eră""dispută' 
acută. Axente ca inimic născut al maghiarului 
condus de ură oarbă a enunţiat, că el să va 
lupta şi cu ruşii, dacă aceia vor primi amiccţia 
maghiarilor. Altcum acei bărbaţi au fost în
dulciţi în diferite moduri. Ideă mai sublimă 
n’au avut, decât răsbunarea asupra ungurilor. 
Nici idea n’au avut despre aceea, că muscanul 
însamnă robiă.

r>. JUNGARIA.



E drept, că aceeasta adunare din Zlatna 
n’a avut efect. J)ar Jancu a rămas firm ; cu 
câţiva soţi ai lui, între cavi era Andreica şi 
Adjudan, a făcut o scrisonrfe, în care s’au obli
gat a prepara poporul la unire.

Ludovic Kossuth din Arad în 8 Aug. 
1849 următoarea opistoală a trimis lui Bem: 

„Am onoare a Te înştiinţa, că Domnul 
Bălcescu plenipotenţiatul partidei române, ca 
efectul încredinţam salo la românii din munţi, 
a predat o scrisoare subscrisă de Jancu, în 
care conducătorii sărbătoreşte se îndătoresc, 
că îl vor prepara pro popor la unire şi şi până 
atunci, până-ce poporul va fi dobândit cu to
tul la aceasta, vor conserva ştrictnl indife
rentism faţă do ostile noastre, până-ce ei 
muntenii nu vor fi atăcaţi.

„în urmarea acestei ordinaţiune am tri
mis D.-lor Stein şi Inczedy, ca ostile noastre 
să se reţină de atăcarea muntenilor, nu atin
gând natural cu aceasta conlucrarea cu aus- 
triaci si rusi; altcum am trimis ordinaţiune
D.-lui Bălcescu, ca aceasta şi până atunci, 
până ce ar sosi ordinaţiunea amintită, să facă 
să vină în praxă la comandantele acelor trupe, 
cari s’ar trimite contra muntenilor “

Jancu dară n’a fost preocupat faţă de 
ideile libere magiare. A cunoscut bine starea 
politică; le-a cunoscut stările române şi a 
ştiut aceea, că rusul, care a oprimat ori şi ce 
mişcare mai liberă în cele doue principate, şi 
pro fiecare om mai liberal, dacă l-a potut 
prinde, l-a pus în puşcăria, nici în Ungaria 
n’a veni cu oastea sa pentru-aceea, ca să li
berezi, poporul, ci ca să-l pună în robiă.

Coatingerca totdeauna a cercat’o Jancu. 
Cu Dragoş, legatul lui Kossuth, Axente 

Sever şi Valenţe, cu soţii, nici vorbe n’au 
voit să schimbe. în mijlocul lui april din 1849 
a sosît Dragoş între munţi la Câmpeni. în 23 
april a primit Jancu epistola; îndată s’a dus 
la sfat, cu Axente, în Abrud asupra celor ce 
are . să facă. Axente a dechiarat, că nu se 
poate sfătui cu Dragoş, cunoaşte ideile ma
giare coşuthiane. „Timeo Danaos —  finea el 
vorbele —  ot dona ferontes.“

Lângă sfătuirea cu Dragos a stat prima 
dată Jancu, după aceea Butean şi Dobra; Bocr 
si alţii eară lângă Jancu au s ta t ; aşa s’a în . 
templat după aceea în 25 april sfătuirea în
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Mihaifalău, în care Dragoş a propus condiţiu- 
nile sale de pace.

Butean şi Dobra a stat sub influinţa 
lui Jancu, erau oamenii restituirei p ăcei; la 
vorbele lui Dragoş într’atăta s’a înmoiat, că 
au primit pacea cu ungurii şi depunerea ar
melor. Jancu a lucrat asemenea. Axente şi 
Valenţe n’au fost de faţă la sfatul din Mi
haifalău.

Hatvani şi-a dat consensul la depunerea 
armelor.

Când Axente şi Valenţe au ştiut deci- 
siunea adunărei din Mihaifalău amândoi l’au 
aprehendat pre Jancu pentru debilitatea sa 
şi l’au provocat, ca să înceteze ori şi ce le
gătură de mai departe cu ungurii şi să se 
reţînă de aci înainte de ei.

Axente şi Valenţe de aceea s’au temut, 
că Jancu va compromite pre poporul român 
înainte cercurilor politice din Viena. Convoi- 
rile acele şi promisiunile acele, cari s’au în
tâmplat între bărbaţii români de stat din Si- 
biiu şi între cercurile vienese la spatele lui 
Jancu, toate s’ar fi nimicit prin depunerea 
armelor a lui Jancu. O grămadă de promi
siuni, speranţe s’ar fi nimicit; atâtea visuri 
frumoase s’ar fi conturbat. Şaguna şi membrii 
comitatului din Sibiiu în ianuariul şi făura- 
riul a. 1849 erau deja în Olmiitz la împăra
tul. Pofteau în memorandul estins o ţară se
parată, principat separat, episcopi şi alte bu
nuri pământeşti. Şi în Olmiitz i-o îndulcit cu 
cele mai frumoasă promisiuni. Natural, că de
punerea armelor lui Jancu ar fi nimicit toată 
speranţa diplomaţiei române din Sibiiu, l’ar 
fi arătat pre poporul român de rebel.

Axente dar şi soţii lui la tot caşul au 
voit să înfluinţeze asupra lui Jancu.

Dragoş după sfătuirea din Mihaifalău 
s’a grăbit la Kossuth, ca să aducă hotărîrea 
decizătoare a aceluia. După opt zîlo s’a re’n- 
tors şi în Câmpeni înaintea unei mulţime 
mare a ţînut eară sfătuire. Kossuth tuturor li-a 
dat graţiă (amnestiă) afară de Şaguna. In adu
nare s’a dechiarat pro şi contra. Hotărîrea 
totuşi aceea a fost, că cei mai mulţi dintre 
cei de faţă au primit pacea şi depunerea ar
melor. Aceste în maiu 5 s’a întâmplat. în  6 
mai, în Abrud au pus steagul naţional. In 
această zîuă a păşit însufleţirea la lumină cu 

' ideile maghiare. în tot locul cu feţe vesele se
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in telne.u ; (ta şi cum ar ii pus o greutate 
mare (lepre umeri, căci foţi au simţit că ar
mele maghiaro şi române un se pot Jupta una 
contra alteia, căci sunt meniţi pentru convie
ţuire pacinică.

Acest flux numai (lip voia lui Janou s’a 
putut întempla, căci el a fost domnul mun
ţilor şi în contra voiei lui nu s’a putut în
templa nimica acolo.

Dar puţîn a ţinut, bucuria muntenilor.
O existinţă dubiă, Hatvani, după cum spun, 
un sodal de bărbier, deja în 6 maiu se apro
pia de Abrud. Nici Dragoş, nici altul n’a pu
tut da samă de misiunea accst; i existinţe du- 
bie. Dragoş i-a asigurat pe locuitori, că n’or 
avea nici un necas dacă oastea lui Hatvan
a întră în Abrud. Mulţi s’au liniştit, s’au con-i i 1 '
tinuat fraternizaţiile. Hatvani cu trei tunuri 
şi mai mult decât o miă de oameni între 8 
şi 9 sara întră în Abrud. Jancu a avut sus- 
piţiuni şi s’a grăbît la Câmpeni. Hatvani pre 
românii din Abrud încă în aceea noapte i-a 
desarmat. Nu descriu întâmplările urmate. Hat- 
vanit s’a ţinut domn în Abrud, supunetor şi 
aşa a şi tractat cu românii de acolo. Fala 
acestui om a nimicit toate planurile lui Jancu. 
Grudelităţîle lui Hatvani simt cunoscute în 
Abrud şi în jur.

Lui Jancu nu i-a rămas alt mijloc, 
decât a prinde armă în contra lui Hatvani. 
Hatvani a împuşcat pre Dobra, pre Butean la 
pus în fere; a măcelărit pre poporul pacinic, 
si a aprins căsîle lor. S’au gătat visurile fru
moase ale muntenilor.

în 9 maiu Jancu a plectu contra lui 
Hatvani. Trupele sale le-a aşezat pre cele doue 
părţi a drumului, ce duce la Zlatna, deunde 
a nimicit oastea lui Hatvani. După aceea cei 
cari s’au dus în Abrud l-au cercat pre Dragoş 
si l-au omorît, şi au pustiit înti e locuitorii ma
ghiari ai oraşului.

Jancu şi a doua oară la nimicit pre 
Hatvani.

Iti potriva acestei catastrofe, carea la 
tot caşul ora urmarea Iradarei Iui Hatvani 
si carea pre Jancu l-a dus în tabăra antima- 
ghiară.. regele munţilor totu-şi n'a încetat a 
iubi pre maghiari. Tot ce se află în memo
riul lui Jancu despre el, despre simţămintele 
lui, — e neadevăr. —  Pro acel memorand 
nu l-a  scris Jancu, nu l-a concipiat, ci Jon

Maiorescu, care după revoluţiuno s’a dus între 
munţi, ca să con crie cu scop faptele români
lor, ca să poată căpăta tot mai multo favo
ruri dela guvernul vienez.

Am văzut, că pro când Bălceseuenii după 
aceasta faptă s’au dus întro munţi, Jancu bu
curos a vorbit cu ei şi iară a clavat cesţiunea 
cu maghiarii.

Jancu dar n’a fost deobligatul Vienei. 
Jancu liber a lucrat de comitetul din Sibiiu; 
inima lui şi sîmţemintele lui l-au condus, ni
mica n’a fost în el, ce Iar putea arăta de res- 
bunător, invidios, şi venător ai color lumeşti.

Lui n’au promis nimica şi el n’a primit 
nici o promisiune, nici nu s’a obligat în răs
plata oarecarei promisiuni. Pentru aceea s’a 
despărţit el de soţii lui, şi a lucrat indepen
dent, fără respect la aceea, că oare lucrarea 
plăce-va soţilor lui sau ba. Mai tare caracte- 
risază starea spirituală a lui dialogul, ce a 
i.vut loc întru el şi Valenţe, care se poate 
ceti pre pagina 743 a ziarului lui Nicolau K. 
Papp sub numele „Történeti Lapok‘! edat.

După uciderea Abrudenilor la Cerboi, 
mai mulţi s’au adunat la cină la casa vădu
vei Golgoţ: aicea decurs între Jancu şi Va
lenţe următoriul dialog:

J a n c u :  Apoi mai multe ucideri să nu 
se mai întemple, căci şi sângele mi se în- 
ghiaţă la auzul lor.

V a l e n ţ e :  Oh tu laşule, pagubă, că ţi-au 
dat aşa nume, demnitate şi putere mare, ca 
să fii ântâi între n o i!

J a n c u :  pagubă sau ba, voinţa mea e 
aceea, ca să nu mai ocure ucideri!

V a l e n ţ e :  Şi ai uitat dar, că pre ce 
am jurat la Blaş, ca să nu-i cruţăm pre ma
ghiari? !

Şi Jancu n’a ucis mai mult şi n’a po
runcit mai mult ucidere. — Avere nu si-a 
strîns, la bani nu s’a atins, n’a pus dare.

Dacă întreabă cineva între maghiarii din 
Câmpeni despre Jancu, reu nu aude despre el. 
A scăpat multe familii maghiare, 'multora 
i-a dat, scăpare şi pre mulţi a consolat. Mai 
nobil a cugetat, decât toţi soţii l ui ; au avut, 
vederi mai estinsă decât toţi şi jîn umanism 
nici unul nu l-a ajuns.

N’a avut însă destulă energiă. Dacă era 
în el destulă onergiă, nu numai ar fi putut 
ţinea ordine între oamenii lui, dar mai tare
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ar fi ştiut validita politica sa. Ideile lc-n ucis 
în sîno, n’a fost, omul între" al cugetelor sale. 
nu le-a ştiut validita. Cu voinţă, energia de 
fer ar fi impus ; aşa el n’a făcut fapte, ci în
tâmplările l-au smuls cu sîne la comiterea unui 
sau altui fapt. Cu păşirea mai energică faţă 
de Hatvani, ş’ar fi potut scăpa munţii de 
acele măcelării, ce au decurs acolo.

Dar să trecem la faptele lui .lancu de 
după revoluţiune.

Lupta pentru libertate a încetat. Bătaia 
între fraţi şi-a lăsat urma îngrozitoare în tot 
locul; locuri relăsatc şi pustiite de fo c ; mu
tilaţi, şchiopi, orfani, văduvi în tot locul.

Şi în România tot cugetul mai liberal 
oprimat; fie-care om liberal esilat, aruncat în 
temniţă; domnia înfricoşătoare şi acolo şi aice. 
Capoii puterei vânau pre civii luptători 
pentru libertate, şi la noi şi dincolo de Car- 
paţi. La noi arbitriul german, dincolo camciuca 
rusă era domnitoare. Emigraţia română tot a 
esistat, şi aceia, cari au ţînut cu Rosetti, au 
recunoscut că totul e perdut şi la noi şi de 
dincolo de Carpaţi.

Grozav s’au înşelat aceia, cari stând sub 
influinţa lui Tell şi Eliad, erau mijloace oarbe 
a guvernului vienez.

Delegaţii români, înzădar mergeau şi vi- 
neau şi înzădar cereau, pofteau, căci n’au că
pătat nimica. —  Tocmai nimica. —  Do altă 
parte şi saşii i-au atăcat pre diplomaţii ro 
mâni, le-au cercat mai cu deameruntul faptele 
lor, si pro urmă le-au enunţiat, că memoran
dul lor e monstru, o curiosum.

„Siebenbiirg. B ote“ scrie în numărul seu 
2o-le din 1851:

„Românii în revoluţiune n’au făcut nici 
un esces, n’au conturbat nici decât pacea şi or
dinea! Oare n’a tremurat mâna delegaţilor 
români, când au subscris acestea ? Când fiecare 
ardelean ştie, că conducătorii naţionali români, 
ce pagube înfiorătoare au făcut în oameni şi 
averi, ce şi conducătorii lor au recunoscut, şi 
escesul, ca fapt de resbunare l-au produs pentru 
apăsarea nemeritat.ă a revoltanţîlor“ etc.

Dintr’o parte saşii, a căror instigări şi 
viclenia a făcut mai tare pro conducătorii ro
mâni, să se ferească de maghiari, şi la a că
rora provocări în parte s’au întâmplat şi de
vastările —  din altă parte maghiarii păşeau 
în contra coducătorilor români înaintea curţii

cu plângeri dureroase, aşa, că politicii români 
s’au aflat jsolaţi, cu acele nenumărate acu- 
sări, pro cari le-au adus în contra lor pentru 
ucideri şi devastări înfiorătoare.

Ludovic Wohlgemuth, guvernatorul mi
litar şi civil al Ardealului, acestea ordinează şi 
publică cu datul de 23. nov. 1849 nrul 201!):

„ Câţi-va oameni, cari au fost aplicaţi în răs
coala română deja oprimată, se încred în do- 
naţiuni de păduri şi de alte bunuri de acest 
soiu, la cari conducătorii lor fără împuter
nicire, —  cum spun i-ar fi dat speranţă, ca 
prin aceea să-i însufleţască la prinderea ar
melor şi la susţinerea taberei. Să zîce, că şi 
alte promisiuni de aceste s’ar fi făcut. Aceste, 
precum şi donaţiunile amintite, încât vatămă 
drepturile de posesiune a altora şi ordinaţiunea 
guvernului de 4 mart. din acest an, trebue 
să le declar de nimicite şi de fără efect, 
si în contra voinţelor de acest soiu, cu toată 
auctoritatea trăbue să păşesc.“

în urmarea acestei ordinăţiuni^pădurile, 
păşunile, locurile publice pe aici pe acolo ocu
pate de români a trebuit a să înapoia ; la vezul 
desamăgirei tot mai tare s’a curâţît şi pre ul
tim era curată starea lucrurilor.

Starea iară aceea a fost, că românul un
gurul, germânul, sasul, sârbul etc. au venit 
sub a socoată, au solvit dare, au purtat greu
tăţile publice şi mai ales faţă de români, nici
o promisiune nu s’a împlinit.

Au sângerat mulţi oameni; au devenit 
ruine jumătate din ţară; popoarele au prins 
ură faţă de rom âni; s’a nimicit numele român, 
credinţa în moralul român, nici de public 
nici de coroană apreţiate serviţiile aduse 
aceasta a fost starea.

Tell şi Eliad s’au dus; politicii cei ves
tiţi s’au cărat să-şi cerce patria mai bună, —  
Laurian Trebonian, .Ton Maiorescu şi câţiva 
alţi conducători lângă guvernul vienez au că
pătat un fel de post, do acolo au nebunit înca 
pre fideli; Şaguna şi soţii lui de popă altcum 
s’a nisuit a se rehabilita; dar libertatea a dis - 
părut, guvernul ţerei, starea mai buna a ei, a 
căzut.

Au urmat donaţiunile eftine, împărţirea 
ordurilor pentru merite. Axente, Valenţe şi 
soţii lui în abundanţă au avut parte în aceste 
recunoşcinţe.

14*
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Şi lui Jancu i-;ui propus de accusta. —  
Jancu sa  dus la Viena; decurgerea lucrurilor 
l-au conturbat. El„ care ca politic cu cercurile 
vieneze n a  fost în coatirigere, acuma s:a dus 
la Viena, ca să vază şi să audă toate în per
soană. că starea a aflat/o de îngrozitoare.

L’au îmbiat cu cruce de merite, ca pre 
ceialalţi. De multe-ori s’a amintit deja că 
Jancu nu a primit’o.

„Nu pentru cruce am luptat“ zîcea su
perb. „Nu aşa ne-am aleăzit.“ Şi când s’au 
provocat la crucea rusă, ce purta pro pept, 
respundea:

„Eu rusului nici odată nu i-am făcut 
nici un servit; dacă m ’a omenit, aceea e lu
crul lui.“

După căte-va oare căpitanul jăndarmei 
din Viena la citat pre Jancu şi i-a poruncit 
că în 24S~c[e_  oare "să  se departe din Viena. 
Jancu nici 24 de oare n’a aşteptat, a pache- 
tat, a lăsat Viena şi s’a rentors între munţii 
lui. Dar de atunci Jancu a fost sub pază. Nu 
s’au încrezut mai mult în el.

Pre Jancu politicii români îl spun de 
mister. —  Mister pentru aceea, că faptele lui 
nu consună ale lor. De şi Jancu din acest 
minut de totului chiar ni stă înainte; nici o 
dubietate nu lasă despre cugetarea s’a.__

Politicii români o rază nouă a speran
ţei âu aflat în călătoria Maiestătii Sale la a. 
1852, în Ardeal. Au cugetat adecă Maiestatea 
Sa şi adecă cei din jurul lui vor vedea însu
fleţirea poporului român, altcum vor fi in to
naţi faţă de el.

Pianul de călătoriă era gătat: Deva, 
Şoimoş —  Brad —  Abrud. Moţii aşa au fost 
încunjuraţi. Inteliginţa română din Câmpeni, 
Roşia, şi Abrud, mai ales Simion Valenţe, nici 
decât nu s’a putut odichni în acest plan. —  
După sfătuire a recurs pentru schimbarea lui. 
Jancu n’a luat parte în acest sfat.

Stehling, comisarul din Zărand, în 18 
julie 1852 i-a înştiinţat pre cei interesaţi, că 
Maiestatea Sa dapă cererea lor aşa plan de 
călătoriă a făcut: Halmagiu —  Găina —  Vidra
—  Câmpeni —  Roşia — A brud; totodată i 
provoacă, ca drumurile să fie ţinute în or
dine. Vidra, locul de locuinţă a lui Jancu ar 
fi fost un loc de repaus.

Şi aicea dau loc jăndarului Lowenhardt 
care a luat parte în călătoria Maiestăţii Salo,

şi cine azi e martor viu (şede în Deva) aces
tei căătorio şi aşa descrii! lucrul:

„Am fost înştiinţat, că Maiestatea Sa de- 
cătră Deva şi Brad va veni între munţi; am fost 
îndrumat totodată, ca cu comisarul din munţi 
şi comitatul să me înţeleg, despre ţinerea în 
bună ordine a căilor şi despre susţinerea a bunei 
ordine să fac toate posibilele. I-am cercat pre 
respectivii domni, le-am arătat telegrama şi 
în aceia-şi zîuă ni-am şi prins de lucru. In 
aceste trei zîle am convenit şi cu Jancu: i-am 
spus, că vine Maiestatea Sa; la ce el a res- 
puns laconice: „ştiu “ ! Noi am vezut după 
lucru mai departe.

„In ziua precedentă, precând era să vină 
Maiestatea Sa, poporul din toate părţile s’a 
adunat în haine de serbători la Vidra, dar 
Jancu n’a fost acasă. — Noi în demineaţa 
zîlei următoare am plecat, dar Jancu n’a ve
nit cu noi. Am ajuns pe verful m untelui; 
nu preste mult a venit Maiestatea Sa cu 
suita sa şi aşezendu-?e într’un loc frumos a 
mâncat dejunul; după-aceea punendu-se pe 
cal şi călărind înainte s’a dus; de doue laturi 
noi jandarmii, făceam loc între mulţime Ma
iestăţii Sale. Am ajuns la Vidra ; la Jancu în
aintea căsii lui am vezut mulţi preoţi români 
adunaţi în ornate bisericeşti; în îmbuibeala 
mare n’am observat uitatu-sa Maiestatea Sa 
la casa lui Jancu sau ba? Dar aicea am au
zit chiar porunca Maiestăţii Sale: „Vorwärts 
Gensdarmen!“ Ne-am dus dar mai departe şi 
sara am ajuns în Câmpeni iluminat.

„Maiestatea Sa a fost săluit la casa vedu- 
vei lui Kolcher. A întrat în chiliă: a beut un 
pocal de apă şi s’a cu lcat; la uşă a stat pază 
de jăndari, până-ce noi în ocol am ţînut or
dine. Am primit ordinaţiune, că dacă s’a insinua 
ori şi cine, să nu-1 las la Majestatea Sa.“

Jăndarul după aceea predă visita lui 
Jancu.

„După-ce a adurmit Maiestatea Sa, târ
ziu noaptea apare la poartă cu câţi-va pre 
lângă sîne Jancu şi-’şi esprimă dorinţa să fie 
lăsat; la Maiestate. Aceasta rogare a lui i s’a 
denegat; dar s’a îndrumat, ca să se însinue 
dimineaţă şi atunci va fi primit. Dupa-ce el 
nu concedea, I-a prins de braţ şi__,la .condus 
din ocol. Dimineaţa Grüne şi de doue ori l’a 
întrebat pre Jancu, dar el deja nu era ni- 
căiri.“
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Aceea circumstanţă, că Jancu n’a luat 
parte ‘111 pregătiri, nici la sărbătoarea populară 
ordinată pro Găina n’a luat parte şi presto 
tot nu s’a alăturat la suita Maiestăţii Salo 
sub călătoria s'a la munţi, precum şi aceea, că 
noaptea a voit să facă visita la Maiestatea Sa 
cu încungiurarea suitei lui, arată că el n’a mai 
voit a voni în coatingere cu oamenii guver
nului vienez şi că a rupt total cu ei. Nu i-a 
putut iubi mai mult pro germani,

După acest tîmp Jancu a fost sub strictă 
pază. Tot pasul lui i-a păzît. Multe insinuări 
secrete au mers sus despre el şi faptele lui 
S’au temut de conjuruţiune.

Aceste stări l-au întristat pro .lanou; 
fiind şi afară de aceea, sensibil şi do niulto- 
ori a erupt, din el mânia. Aşa s’a întdinplat 
după aceea, că a avut conflict cu oficialii gor- 
mâni; pontru-ce l-au prins, l-au pus în tem
niţă, do unde ca smintit s’a eliberat.

Aceasta a fost soartea lui Jancu. Ce zice 
Kossuth despre el : crucea de merite, recunoş
tinţă, nu corespund faptelor.

Istoria, tîmpul, depărtează din caracterul 
lui Jancu cele ee nu se ţîn de acolo. Voni-va 
tîmpul, când nu l-or aminti numele lui Jancu 
cu ale lui Axente, Valenţe şi ale altora.

E, A . flJopp.

ZIARIUL UNUI PRIBEAG.

(Urmare şi fine.).

IX . Omul vesel.

Am sosît într’un sat sara târziu: unde 
cugetam, că voi affa un amic vechiu cunoscut.

în viata mea n’am cunoscut un om mai 
vesel, ca acela. A fost născut de domn, şi 
astfel nu trebuia să se cugete la năcasurile 
vieţii; nici n’avea alt cuget decât să se pe
treacă pro el şi pro alţii.

îl cunoştea tot jurul, din casa lui nu 
lipsau nici când oaspeţii şi voia cea bună, 
uşa lui era deschisă totdeauna, şi pro acela 
care nu voia să între la el, îl trăgea cu pu
terea jos de pe căruţă, şi apoi dacă odată a 
ajuns în lăuntru, îi luau roatele dela căruţă, 
ca să nu poată merge mai departe.

Avea şi un nebun de curte, pre care îl 
mîngia cu şuvix din creştet până în tălpi şi 
în ccealaltă zî îl făcea a crede, că negrii l-au 
ales de cap al lor.

Departe se auza resunetul musicei, cum 
ne apropiam de castel, a cărui fereşti toate 
erau iluminate. Avea musicanţii lui proprii, 
cari cu mânile puse pre un Pariz-Pápai tre
buiau să joaro solem nei: că nu vor zîce alt
ceva decât numai „csárdás“ .

Cu soţul meu de călătoriă ne bucuram 
înainte, că după atăta năcas şi suferinţă vom 
putea petrece câteva mominte cu acest cerc 
vesel. Cine îl cercetau pre el regulat, erau toţi 
oameni veseli, cari nu lăsau să troacă nici un 
moment, din zî făr do o glumă nouă, fără do

s’au fără de o bădă-noutăţi ne mai auzîte, s’au 
raniă mare.

Ajungând la poartă am putut distinge, 
că în tărnaţ îi ziceau chiar zicala lui. Atunci 
avea voie nespusă de mare. Nebunul şedea pe 
pragul uşei dela tindă, cu capul răzîmat în 
pumni, uitându-se uimit la noi. între dinţi 
avea ţevea pipei, căci pipa îi era jos înaintea 
picioarelor; căciula de pre cap îi era întoarsă 
cu înaintea ’napoi.

•—■ Bună sara S tig licz! strigă soţul meu 
vesel (Fieşte-care om îl strîgâ pe alt nume.)

Nebunul nu ne-a răspuns nimica, ci în- 
torcându-să cătră părete şi-a răzîmat capul pe 
genunchi, şi punându-şi mânile înaintea fran
ţei, aşa se vedea că-i în voie rea, l-a supărat 
tare, ceea ce să întempla arare-ori.

Noi am suit repede treptele, ţinând în- 
tr'acolo, unde să auza musica.

în tărnaţ stăteau în rînd de-a lungul ţi
ganii, până la unul în pantaloni roşii. însă 
toţi aveau o faţă aşa de posomorită, ca-şi cum 
le-ar fi tras măselele, plane bătrânul clarinetaş 
mai mult îş sufla nasul decât în clarinet.

—  Aceştia încă n’au căpătat azi de băut, 
zîse soţul meu glumind.

Jn uşa căsii sta un haiduc. IJn servitor 
vocii iu şi cunoscut.

— Undo e domnul teu? îl întrebarăm.
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— ■ Aici e în lăuntru, zîse arătând spre 
uşa. Pană ce zîse acest,ca puţine cuvinte îi 
tremurau musteţelei cărunte.

— îmi înehipuosc, cum se va bucura! 
când ne va vedea j>rc noi, zîse soţul meu 
cătră mine, deschizând într’acea vesel u.sa 
căsii.

. . . . .  Omul la care am mers, jăcea 
pre patul de moarte.

Işpanii şi câţiva vecini de ai lui stăteau 
suspinând la picioarele lui. Noi am stat în- 
gămăciţi în uşa deschisă.

Dnul dintre işpani veni la noi, me prinsă 
de mână zîcând: „vedeţi?“ . . . .  „Ne mai 
putând zîce nimic mai departe. Ne-a condus 
la moribund. Strînsori teribile se vedeau că îl 
chinueau, pe frunte îi curgeau sudorile de 
moarte de durerile interne grozave, prin toate 
vinele suferea şi'aşa  de dureros gemea: de 
se âuza afară.

—  Dar aceasta musică de ce e bună 
acum ? spre defăimarea gemetului de moarte.

—  El însuşi o-a poftit, fu răspunsul. 
Voieşte a muri vesel, precum a şi trăit. încă 
numai cu un pătrar de oară mai ’nainte a 
acompaniat musica cu cântări şi spunea, care 
a cărui cântare e ?  şi ne ruga să fim veseli 
ca de altădată.

—  Dar pentru-ce n’a chiemat un m edic?
—  Ne-a oprit, promiţendu-ne că de-1 

vom chiema îl va puşca. El are voie de a 
muri, şi voieşte să meargă jucând pre ceea 
lume. Sărmanul om.

Preste câteva mominte au început ai 
înceta chinurile morţei, ochii, cei erau în
torşi până aci cu albuşul în afară, acum 
îi erau limpezi şi priveau liniştiţi la cei din 
jur însă fără de ai vedea, faţa, care sub chi
nurile suferite, i-s-a fost umflat tare şi era 
roşie, acum era palidă şi numai câte pre un loc 
se mai putea observa câte un petec vineţiu. 
Muzica afară zîcea de perit. Moribundul însă 
nu o mai auza.

—  De ce a încetat musica ? întreba în- 
tr’un fon răguşit şi închis.

Cunoscuţii suspinau în jurul patului. Nu 
vedea, nu cunoştea pre nime mai mult.

—  Unde o mulţimea aceea de oameni, 
cari jucau aicea mai ’nainte? zîse repede în- 
tr'un ton năduşit.

J Cliieinaţi îndorept, să-şi petreacă. —
Aceea iute, aceea iute o ziceţi. —- J u ca ţi,__
Şi încă odata se vezîi pre faţa lui palidă su
lisul sarcastic de voia bună, caro de altă dată 

j îi sta aiat do binn, îl tăcea atât de plăcut. . .
i Chiar şi e u . . . .  gemii cu un ton întrerupt., 
j voiu juca un csárdás cu moartea . . . .

Intr’aceea îşi închise ochii, pre care nici 
nu i-a mai deschis mai m u lt............

Mai tarzîu a început a se ventila ves
tea că s’ar fi înveninat. Mulţi se cugetau, că 
oare pentru-ce ? Causa adevărată, aşa cred, că 
nu o-a ştiut nime.

A". Auctoritateci despveţuită.

După-ce a pribegit trei luni prin moraş- 
tine şi prin spelunci, alte trei au şezut as
cuns în butoiul unei pivniţe, şi iarăşi a ser
vit într’o moară, ca ucenic de morar, a văzut 
în urmă: că într’atâta e încungiurat de spioni, 
care numai după el umblă: încât era sîlit să- 
şi lege gura de câte-ori se culca, nu cumva 
prin vis să spună acelea secrete, cari i-ar pu
tea căusa moartea.

In urmă, când a văzut că n’are nici un 
mijloc de mântuinţă, s’a decis la ori ce în
tâmplare şi a mers la ceea mai deaproape 
comandă militară.

—  Dle, iată eu până acum am pribegit 
încungiurând mâna legii, acum însă vin a me 
însinua eu pre mine. —  Eu sum vestitul 
Sárga P éter!

— ■ N’am norocie de a te cunoaşte din
veste.

Pribeagul s’a uimit. Dacă comandantul 
i-ar fi zîs: d.-ta preste o oară vei fi mort! 
nu Par fi uimit într’atâta; că-1 va pune în 
fere scurte la aceea era pregătit. Numai la 
aceea n’a cugetat că pre el să nu-1 cunoască 
din veste.

—  Ce ai fost d.-ta, îl întrebă coman
datul. Soldat deputat? ambasador, sau am
ploiat ?

Pribeagul cu seriositate nobilă afirma că 
nici unul nici altul.

—  Dar apoi ce ai greşit d.-ta.
Pribeagul cu hotărîrea unui martir îş

pleca capul pe pept şi punfmdu-şi manile cru
ciş mărturisi următoarele cu ' inimă înfrântă:
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—  Jiu sum acel Sárga Péter persecutat, 
care am compus aria de ívsbel a gardei na
ţionali iriniţene.

—  Dar fost.’a garda naţională inniţană 
oaio-când în resbol.

—  N'a fost, dar putea să lie. Jiu am 
compus aria de resbel. Me mir că d.-ta nu o 
cunoşti. De altmintrea îţi pot servi cu ea.

—  Dar apoi încă ce ai mai greşit.
—  Aşa cred; că v-arn spus de-aj uns . . . '
— Poţi merge.
—  Pe câţi ani?
—  Pe dracul, poţi merge cât vei vedea 

cu ochii.
—  Dar nu în temniţă ai binevoit a me 

trimite ?
— ■ Şi trebue acolo atari oameni.
—• DIu m eu! nu mi-o zîce mie aceasta. 

Nu pentru aceea am mâncat eu poame pă
dureţe numai până-ce au fost din ele, nu pentru 
aceea am servit ca o vită în moara lui Mujkos 
Mátyás, şi nu chiar pentru aceea m'am lăsat 
să fiu gurăit, pre trepte în sus şi în jos în- 
tr’un butoiu, ce puţa a vinars, că cănd voiu 
ajunge de a fi prins, să aud, că nu m au 
căutat.

—  Doar voieşti să fii închis pentru un 
vers netrebnic.

—  D.-l meu, d.-ta eşti mai tiran, decum 
cugetam. D.-ta voieşti a me lipsi de renumele 
meu. Mai bine mă încuie, dar despre melodia 
mea nu zîce, că e „netrebnică.“

Comandantul chiemă păzitorii.
Se-acusătorul s’a bucurat. Aşa-dar to- 

tuş me vor închide, cugeta în sîne.
—  Daţi afară pe omul acesta, zîse co

mandantul cătră soldaţi.
Aceştia i-au împlinit mandatul.
Sárga Péter a mérs mai departe vătă

mat de m o a r t e  în ambiţiune, jurându-se groaz
nic, că îş va căuta el un atare om, care va 
sti preţui mai bine o atare ocasiune.

încă până acum n’a aflat, cu toate că 
a umblat multă lume ’mpărăţiă, şi cu toate, 
că nime nu-i face nimic, totuş când se întâl
neşte cu vre-un cunoscut, îl ruga pre numele 
lui D.-zeu, să nu-1 agrăiască pre numele lui, 
că poate să audă cineva şi apoi atunci o 
perdut.

J)e trei ori m’am întelnit cu el. Tot dea- 
una aceea-si faţă selbatieă şi confusă. Aceiaşi 
ochi roşi si aceleaşi buze vinete. Aceeaşi pri
vire, prin care nu cunoştea pre nimene.

Odată pe drumul de ţara l’am vezut 
viind cătră mine. Drumul ducea prin pădure 
şi numai atunci 110-am observat unul pre al
tul, când eram în depărtare cam de zece paşi. 
No-am înspăimântat unul de altul. IJn şir 
scurt şi verzîu îi atârna de grumazi, o pa- 
lăriă turtită îi acoperea purul sburlit, călţiunii 
îi erau tinoşi până sus la genunchi. Jn mana 
avea o cârja de călătorit cu măciucă. Se ve
dea a fi ostenit, se grăbea, ca-şi cum s’ar fi 
refugiat dirraintea oare-cuiva. Cand s ’a întâl
nit cu mine pe neaşteptate la cotitura dru
mului, înspăimântat s’a tras înapoi, şi rădi- 
cându-şi cârja spre apărare, întorcându-se iute 
înderept, s’a abătut dela drum uitându-se în- 
derepf: din când în când. Eu am stătut locu
lui, ca un stîlp, persecutându-1 cu privirea-mi 
făr de voie. Da altă dată Fam aflat dormind 
pe gliea de pe hotare, după zîle obositoare 
şi nopţi nedurmite s:a întâmplat de s'a aşe
zat pe aceea rădicătură de păment, şi acolo la 
copleşit somnul.

Noaptea trecută a fost viforoasă, a curs 
ploaia toată noaptea; —  se vedea pre dînsul 
că a dormit afară, căci era ud până la piele, 
iar perul îi era strîns la olaltă. N’am voit 
se-1 trezesc, de aceea am trecutu cu paşi lini 
pre lângă el, şi totuşi rna observat, —  dur- 
mea foarte treaz, ca iepurele. î-şi rădică capul 
la auzul paşilor mei lini, se uită în jur cu o 
căutătură selbatieă şi ţîpând, ca o pasere 
prinsă în cuibul ei, a fugit dinaintea mea, cu
o repejune nebunatică, şi vîjeitul frunzelor din 
pădure făceau cunoscut, că nici atunci n’a 
încetat a fugi când nu s’a mai vezut.

Acest nenorocit înainte de asta cu un 
jumetate de an a omorît pre un pretin al seu 
din fanatism politic, care servea în armata îm 
părătească ca viptuarul acelia. Din acest fapt a 
lui .şi-a făcut glorie scriindu-şi numele prin foi 
si n’a fost acel Ospeţ, unde între pocale să 
nu fi istorisit, cum a ucis pre acel nenorocit, 
în resbel era cutezant până la nebunie, în 
vorbă impacient până la furie, de abia existe 
în ţară o persoană mai înaltă, pre care de-

_\1. Uciyiişttl.
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altă-dată să, nu-o fi numit „trădătoare do pa
tria“ , pentru cea mai mică abatere dela prin
cipiul de răscoală, aducea sentinţă de moarte 
asupra aceluia ce să abatea.

Astfel a omorît şi pre unul dintre cei 
mai buni amici ai lui. Odată să întelnî pre 
stradă cu o femeiă îmbrăcată în doliu, care 
ţînea de mână doi băieţi iarăşi în doliu. Omul 
nostru deveni palid ca păretele. Căci văzu în
aintea lui familia celui omorît. N ’a putut să 
dee faţă cu ei, ci s’a întors indărăpt, s’a dus 
acasă unde şedea încuiat cu săptămânile, şi 
dacă vre-odată ieşa afară la lume, numai de
cât se întoarcea iarăşi înderăpt dacă vedea 
vre-o fisonomiă cunoscută. Nu s’a fălit mai 
mult cu această faptă nici la ospeţă, nici în 
lupte, nu l-a mai văzut nimenea nicăiri; bu
curia şi cutezanţa l-au părăsît pentru tot-dea- 
una, ocupând locul lor marasmul cel mai 
crâncen şi omorîtor de suflet.

Intr’o zî oare-careva sosi miliţie străină 
în oraşul care locuia; în aceea zî a perit 
omul de acasă, a pribegit, l ’au văzut mulţi, 
acum pre un loc, acum pre altul, călătorind 
fricos şi sălbătăcit, noaptea prin tîmp furtu
nos, prin zîle friguroase, —  de toţi fugea 
nime nu putea vorbi cu dînsul; despre aceea 
că unde doarme noaptea, cu ce trăia preste 
zî, nu ştiea nimeni nemic.

Un frate al seu locuieşte în celalalt colţ 
al ţerii. Om cu familie şi în stare bună. în- 
tr’o sară întră la acest om o fiinţă sdrănţoasă, 
miseră şi cu obrazul palid acoperit de o barbă 
stufoasă, cu ochii roşii, şi buzele vinete, a 
cărei vestminte flendurau după ea.

Pruncii vezendul au fugit ţipând după 
scaunul cu spate lângă tată-seu, acesta în
spăimântat strigă: „F ra te !“

—  Eu sum, zîse acela într’un ton ră
guşit, dă-mi să mâne şi apoi să-mi continuu 
drumul.

Frate-seu îl îmbrăţoşâ, l-a îmbrăcat cu 
veştminte uscate, ia dat de mâncat şi de băut 
şi-l mângăia zîcându-i şi rugându-1: să nu 
meargă nicăiri; acela fricos şi fără de a zîce 
ceva se trăgea înderăpt de cătră dînsul, şi 
bastonul mare ce-1 avea în mână nu l’ar fi 
pus jos pentru lumea asta, când de-odată 
după-ce a băut un jumătate pocal de vin, tră- 
sări „ah, c e e ?  ce zurnâeşte acolo afară?“ „n i- j 
m ica“ i s’a răspuns, ventul se joacă cu cum

păna fântânei, şueră printre fereşti, urlă cânii, 
ploaia bate în fereşti, afară o o noapte groaz
nică, însă aici în lăuntru nu e nici un năcas, 
nici un periclu.

—  Da, da uitaţî-vă ce zurăie acolo afară? 
zîcea străinul neîncetat cătră frate-seu. Acesta 
se uitâ pre uşă, într’acea acela deschizând fe- 
reasta sări afară în noaptea întunecoasă, în 
pustiă şi alergă mai departe însoţit de şue- 
rul viforului şi de urlătul cânilor. Nu să pu
tea să-l mai ajungă.

De atunci pruncii, dacă aud vijeind vifo
rul, şi bătând cumpăna fântânei, şuerând prin
tre plopi şi printre fereşti şi clătinând • uşile 
din ţîţîni, înfricoşaţi zîc cătră tată-său: „badea 
Marczi e acolo afară.“

Mai târzîu s’a insinuat el pre sîne în
suşi spunend acele întâmplate şi sîncer şi 
apert.

S au aşezat în temniţă până la aducerea 
sentinţei, unde să purta liniştit, iar la între- 
punerea rudeniilor puteai crede, că va scăpa 
cu câţi-va ani de robie. —  într’o noapte când 
a fost o vijelie groaznică, a fugit prinsonierul 
prin cloaca temniţei, care de altmintrea era 
atât de strîmtă, încât era cu neputinţă să 
treacă un om prin ea.

De atunci n ’a auzît nime nimica despre el.

X II . Perul.

îmblând prin D* am întrat la un om cu 
stare bună. El era un econom de treabă, nu
mai muierei îi plăcea să să cam sfădească. 
După casă avea o grădină de pomi frumoasă, 
de care avea grijă mare, arborii erau curăţiţi 
de muşchiu până într’unul, curăţiţi de crengile 
superflue, răzimaţi, cei mai tineri păruiţi, cei 
mai slabi la coaje întofoşaţi cu muşchiu în
grădiţi cu spini, spre a fi apăraţi contra ie
purilor şi a frigului, pe la rădăcini săpaţi spre 
a fi apăraţi de gadini, iar trunchiurile văruite 
şi unse contra furnicilor şi a altor insecte de 
acest soiu.

Cu atât mai tare mi-a tras atenţiunea 
un per bătrân din partea ceealaltă de grădină, 
care era încărcat de poame şi totuş nebăgat 
în samă, pre sub el erau alese perele coapte 
şi începute a putrezi, celea de pe el erau aco- 

| perite de mulţimea vespilor, cari îş făcusă cuib 
între crengile lui, mâncând mezul perelor şi

i lăsându-le numai coaja.
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Fiind-că ncest pom ora do o ,specialitate 
dintre colo mai nobile, n’ain putut trece ou 
vederea să nu întreb, că do ce o aşa do pă
răsit ; nedumerindu-me cum poate lăsa cineva 
poamele coapte să piară pe pom neculese, în- 
trebăi deci femeia căsii, că pentru-ee nu le 
culege ?

—  Eu ? rospunse, dar să iie de aur!
O întrebai că din ce causă, sau doară 

nu-i plac aceste poame.
—  Auzi domnule, zîse ea, mi-a fost cel 

mai plăcut arbore în toată grădina, încă tată- 
ineu, fie iertat, la pus. în comuna întreagă nu

1 se află astfel de poame, încă şi din comuna vecină 
vineau de cumperau de aici, mai de mult îmi 
aducea o sumuliţă frumoasă de bani acest pom 
betrân, atâtea pere făcea; dar nu-1 voiu suferi 
mai mult în grădină, —  îl voiu taia, nu-1 voiu 
tînea acolo.

Eu clatinam uimit din cap şi o întrebai, 
din nou: ce a potut greşi acest arbore neno
rocit : de trebue să fie tăiat şi pus pe foc ?

—  Lasă dl. meu nu me întreba, căci 
*are o istoriă crudă, însă de o vei asculta, ţi-o
voi spune.

înainte de asta cu vre-o doue septămâni 
a venit pe la noi un domn trist, întocmai ca 
dta, precând prindeau să se coacă perele. A 
pribegit şi acela, n’a 'putut şedea acasă, că 
pentru-ce, aceea o ştiţi dvoastră. Aşa îl con
sideram ca şi cum ar fi fost din familia 
noastră.

Dar înzădar ne încercam să-i facem voie 
buna, şi de Pam fi purtat pe palmi, totuşi 
era trist şi blemit, numai din când ofta du
reros, caşi cum ar fi perdut ceva. Zeu, aproape 
am devenit şi eu moroasă, vezendu-1 aşa în 
toate zilele. într’o dimineaţă frumoasă —  am 
zîs, că perele atunci începeau să se coacă,—  
omul meu trist s-a sculat des de dimineaţa 
şi a miirs în grădină, preste puţină vreme me 
uit după el şi ved cumcă s’a suit în per. 
„Vezi bărbăţele, zîseiu cătră betrânul, sântul 
meu trist a observat, că se coc perele.

Betrânul meu m’a dojenit zîcându-m i: 
„nu-i aminti lui, dacă îşi. află voia, zeu câte 
a culege el nu-s o lume.“

—  I-am dat paco. Presto o oară, umblu 
în sus, umblu în jos, me întorc încoace si în 
irolo, şi iară-şi nu" uit în grădină din întâm
plare şi vdd pre omul meu, că e tot în per. 
Acum am început a morai, însa am cugetat 
totuşi nu-i voi zîce nimica, căci dacă va fi 
mâncat de ajuns se va cobori el de voia buna.. 
Preste o oară iară-şi me uit în grădină, şi pre 
el îl vöd tot în per. Acum nici betrânul meu 
n:a putut tăcea. Strigă cătră e l: „cobori jos 
dmnule de-colo ori ce! Mai lasa-ne şi noua 
pre el vre-o doue pere !11 Omul n avea nici 
habar. „Acum aceasta e bajocură, zîseiu, daca 
cătră cineva grăieşti cu omenie buna, şi nici 
nu-i pasă!“ Nici nu s'a mişcat. Betrânul meu 
a început a înjura; acum, acum era aproape 
de sfinţi, —  nici de aceea nu-i pasa. „Nu-i dai 
pace, că-i voiu deschide eu urechile, dacă n’au 
fost deschisă nici odată“ , strîgăiu cătră el, aler
gând întracolo şi făcând o aşa gură de ră
suna tot satul. Dar ajungând la pom şi pri
vind în sus a îngheţat sângele în mine, şi am 
căzut leşinată la păment, Omul s’a fost spân
zurat în p o m ..........Pe mine m'a scuturat fri
gurile în patru zîle neîncetat, şi de atunci în
coace de câte-ori me uit la acest pom véd 
lumea în toate colorile; nu-s banii aceia în 
lume, pentru cari aş mânca vre-o pară de pe 
el, căci nici tâlharilor nu le trébuesc, poţi ve
dea d.-ta, că nu umblă la ele numai vespi, 
poate şi aceia îsi ceva duhuri necurate.

—  Şi cum l’au chiemat pre omul acela ?
—  Nu s’a putut ştie de secur. Avea trei 

feliuri de passuri, şi în fieşte care avea nume 
deosebit; de bună samă nici unul n’a fost 
cel adevérat. Pe crucea dela cap în loc de 
nume i-am scris: „Un om nenorocit.“

........  Stăteam mixt adâncit în cugetele
obositoare, şi abia am putut obsérva, că ochii 
’mi sunt aţintiţi la acel pom blăstămat. Doamna 
căsii m’a hăţît do căput.

—  Prea tare priveşti arborele acela d.-le 
d.-ta încă eşti aşa trist ca acela, nu cumva 
să ne faci şi d.-ta de glumă, că pe Dzeul 
meu îţi spun, voi părăsi şi comitatul acesta.

Mauriţiu Jókai.
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GrRlJiA LUI NOVAC.
(B  tlai/ă jm/iorală.)

Gruia, Gruia lui Novac . . .
De trei-ori ţara predată . . .
Da Novac din graiu grăi :
—  O Gruie, puiu tati^ - 
Lasă din somn, diri fjcţîc,
Ca-i cădea la grea robie. 
Părăseşte crî.şmele
Şi-ţi ureşte mândri le ;
Care de crismă păzeşte,

3 X  5 7

Şi mândrile le iubeşte,
Bani în pungă nu-i stăvesc . . .  
Dă-ţi căciula pe doi boi,
Şi paloşul pe alţi doi . . .
O, Gruie, puiu t a t i^
Ce eşti tu da superat?
Doar te-o lovit de’nsurat?
—  Nu m ’o lovit de’nsurat. . .  
Că şi mândrile me bat;
Făr mi dor de Ţiligrad.
—  O Gruie, puiu tajt^
Umblă pe unde-i umbla,
In crişmă nu te băga,.
Nu bea vin, nu te ’mbăta.
’N Ţiligrad nu te băga, 
Ţiligradu-i oraş mare
Şi multă putere are.

Dar Gruia n’a ascultat. . .
Şi murga la înşelat,
Şi ’n Ţiligrad s’a băgat.. .
Cu cuventul ce soseşte,
’N fundul Ţiligradului,
La crişma ’mperatului,
Cu cuventul ce sosi,
El din graiu aşa grăi:
—  Todorită, crismărită,

5 7 3 3 '

Adă-mi o vadră de vin,
De-oi trăi ţi-oi plăti 
De-oi muri praznic ţ ’a fi.

Trei vedre de vin le bea 
După.trei mai poruncea.

Şi pre buze le punea, 
iNici de sete nu-i trecea. 
Trei buţi de vin le-au beut, 
Grijă de bani n’o avut. 
Todorită, crismărită,

3 ’ 3 3 ’

Cizme roşii încălta
y 3

Poale albe sufulca,
Şi la cale o plecat.
Da calea de noue zîle,
O calcă în doue zîle 
’N mijlocul Belgradului 
La curtea ’mperatului. 
împeratul din graiu grăie:
—  Todorită, crismărită,

3 ’ 3 3 '

Că de când me crismăresti
> y

Tu de bani nici pomeneşti!
—  O ’nălţate împerate! . . .  
Că la mine a venit
Un voinic ardelenesc,
Cu trei cai moldoveneşti,
Cu cuventul ce sosî 
El din graiu aşa grăi: 
„Todorită, crismărită,77 •> 7 5 î }

Adă-mi o vadră de vin,
De-oi trăi ţi-oi plăti,
De-oi muri praznic ţ’a ş i !“ 
Trei vedre de vin le bea, 
După trei mai poruncea,
El pe buze le punea,
Nici de sete nu-i trecea,
Trei buţi de vin le-o beut 
Grije de bani n’o avut.
Ba se uită pe sub gene,
De încă omul se teme.
—  Todorită, crismărită,

3 1 y  y ;

Dă-i vin cât a putea bea 
C’alai Gruia lui Novac,
De trei-ori ţar’o predat,
Ala dacă s’a ’mbeta,
Tot pe mine m’a căta.

Da Gruia s’o şi ’mbetat 
Şi pre el că l’o legat.
Tot în pente şi beciude,
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în ponte până "n genunte.
Si turcii l ’o (loblicit.>
Gruia voinic ilc perit.
Şi pi'<! ol că l ’o adus,

Tomna ’11 strunul Dunării 
Undo ţîn turcii robii.
Da când Gruia se pornea 
Tot în fer« se ’ntindea.
. . .  Fuse voia Domnului. 
Sboară puiul corbului.
Prinse corbul a crâncăni 
Şi Gruia (lin graiu grăi:
—  Câne negru, pui de corb! 
Că degrab’ ai doblicit,
Că io-s voinic de perit,
O carnea să mi-o mânci,
O sângele să mi-1 bei,
O viaţa să mi-o duci?
—  Alei Gruiă. fetul meu, 
Nici carnea să o mănânc, 
Nici sângele să ţî-1 beu,
Nici viaţa să ţi-o ieu ,. . .  
Sum mânat de tatăl teu . . .  
. . .  Da ’napoi a poruncit:
—  Dute la tata acasă,
Si frumos să se gătească,

Cu calul din holteie;
Cu buzdugan de abrustiu-----

Fuse voia Domnului,
Sboară puiul corbului,
Dac’ acasă a sosît,
Novac frumos s o gătit,
Si po cal o nealeeat,
Sabie ’n mân’ o luat.
’N fundu Ţiligradului
La crisma ’mperatului
Când el se apropia,
Prinse murg’ a rînclieza,
Si Gruia se deslega.)
—  0  Gruie, puiu tati,
Bate tu laturile,
Eu bat m ijlocurile-----

Se ’ntoarce Novac în dreapta 
Cădeau turcii, ca şi iarba;
Se ’ntoarce Novac în stânga, 
Cădeau turcii ca şi frunza. 
Gruia din graiu şi grăie:
—  Să tăiem cât să tăiem,
Pe Ileana s’o lăsăm,
Nevastă Gruii s’o dăm.

TOMA.

( Baladă poporală.)

p;ă Toma la fereastă:
„Eşi afară tu nevastă,
Eşi afară până ’n prag,
Nu te te teme de celşag,
De omul care ţi drag! “
„Afară nu pot eşi,
Că focul îm gâlgăeşte,
Copilul se dogăreşte,
Bărbatul îm zace ’n pat,
Zace ’n pat că-i mort de beat.“ 
Strigă Toma la fereastă:
„Eşi afară tu nevastă!
Eşi afară până ’n prag,

Nu te teme de celşag,
De omul care ţi drag.“

Ea până ’n prag o eşit 
Mâna ’n brîu i-io ţipat,
Pe murgu o ’ncălecat. 
în mijlocul codrului,
La fântâna corbului,
O şezut ş’o odiclinit.
El din graiu aş’o grăit:
.,Cată-mi o ţîră în cap“ !. 
Ea în cap i-o şi că/tat,
Iii în gând i-o şi venit
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Jiţei mici la vaci sugând 
Mame la copii plecând,
Pe obraz l-o p icu rat. . .
„Alele nevastă mândră,
Arsu-m’ai ori friptu-m’ai 
„Nici nu te-am ars, nici te-am fript, 
Dară în gând mi-o venit 
Jiţei mici la vaci sugând 
Mamele la prunci plecând!“
»Ţîpă haine muiereşti, 
îmbracă esti bărbăteşti,J *
Că noi la nenea ne-om duce.“

La fereastă o sosît 
Şi pre el l ’o auzît:
„Alele, fii tu cu tata,
Tată ai dar mamă n’a i . . .
Nu-i cu turcu ’n pribegie,
Ce-i cu Toma în iubire.

Ţîe tata ţ-a şi face 
Legănuţ din păltinuţ . . .
Şi apoi te-oi acăţa 
La închietoarea căsii;
Iar când vîntul a suHa,
Pre tine te-a legâna.
Când paseri or ciripi,
Pre tine te-or adormi.“
Strigă Toma la fereastă: 
„Primeşte-ţi a ta nevastă?“
O cum foc să n’o primesc, 
Doamne amar me necăjesc.“
Pre fereastă s’o ţîpat;
Ţîţă pruncului i-o dat.
El paloşul o luat,
Şi din graiu aş’-o grăit:
„Remâi pruncule sugând,
Eu oi muri suspinând,
Iară măta aplecând.“

(Din ju ru l Gherlei) ^ r a ia n  Moldovcm.

TRADIŢIUNEA MAGHIARĂ-HUNICÂ.
(După Gedeon Petz.)

4. Tradiţiunea germană hunică.

Cu faptele Attilei şi ale hunilor sei s’a 
ocupat şi fantasia germanilor. Deja Jordane 
aminteşte în seclul al YI-!ea, că fama marelui 
rege hunic trăieşte în memoria tuturor popoa
relor x), şi cu o mie de ani mai târziu zîce 
Aventin, că despre Attila şi acuma cântă pre- 
tutindenea, şi că numele Attilei şi înaintea 
acelor necivilizaţi încă e cunoscut a). Este 
foarte natural, că poporul german, care cu aşa 
mare talent a fost dăruit dela natură pentru 
crearea de tradiţiunea şi istoria hunilor încă o-a 
cuprins în istoria s’a tradiţională. Tradiţiunile 
germane despre Attila, în privinţa cantităţii 
şi calităţii, departe întrec tot aceea, ce pot 
alte popoare într’astă privinţă a arăta. Tra-

*) Attila, H unorum  om nium  dominura et pae- 
ne totius Scythiae gentium  solus in m undo regna- 
tor, erat famosa inter om nes gentes claritate m ira- 
b ilis . Joardanes Get. c. 34.

-) Nam et adhuc vu lgo  cantatur et est popu - 
laribus nostris, etiam litterarum  rudibus notissim us. 
Aventinus, Annales B ojorum  165.

diţiunea germană-hunică încă în viaţa Attilei, 
probabil pre ţermurile Dunării, s’a înfiinţat, şi 
de aci a străbătut mai departe pre marginile 
Elbei şi a Renului, ma şi pre peninsula scan
dinavă.

Cea mai vechiă fântână pentru tradiţiunea 
germană-hunică este E d d a  de  S a e m u n d ,  
care,în forma aceea, în care noi o poşedem, e din 
seclul al VlII-lea. Guliclm Grimm, în opul seu 
despre tradiţiunea germănă croică, ’ ) pre aceste 
doue cântece din Edda referitoare la A ttila : 
A t l a m a l  şi A t l a k v i d h a ,  le ţîne de ori
gine mai tâzîă, ca pre celealalte cântece, ma pre 
c â n t e c u l  G u d r u n d a l t  al t r i e l e a  (Gu- 
drunarkvidha III.) îl ţîne încă şi de mai târ
ziu, părerea aceasta din urmă însă Miillenhoff2) 
n’o primeşte. Omitând productele acelea poe-

■) Gulielm  G rim m : Die deutscho Heldensage. 2. 
Ausg. 1865. p. 4.

2) M iillenhoff: Zur Geschiclite dcr Nibelungen- 
sage. Zeitschr. f. deutsches Altertum X. 172.
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tice, cari numai trăsuri singuratice au împru
mutat din tradiţiunoa Attilei, cum este ]>. e. cân
tecul anglo-săsesc des]»'« 1’ e re g r i 11 a t o r u 1 
(seci. VIII.), c â n t e c u l  II i 1 d e b r a n d (de 
pre la începuiul seci. al VIII.), B i r c a in a 1 u 1 
(seci. X.), amintim poema latină despre Val- 
ihariu (seci. X.) opul călugărului Ekkcliard, care 
conţîne părţi tradiţionale despre curtea Attilei şi 
rolaţiunea lui cu burgunzii. Uupă acestea ur
mează p ă r ţ îl  e p r o s a i  ce  a le E d d e i .  In 
seclul al XlI-lea s’a născut şi în al X lII-lea 
s’a finit cea mai însemnată fântână a tradţiunei 
eroice germane, c â n t e c u l  N ib e lu n g, şi apen
dicele acestuia, K l a g e .  Referitor la tradiţiunea 
hunică sunt de puţină însemnătate, deşi con- 
ţîn nişte trăsuri preţioase, poemele următoare: 
B i t e r o l f ,  D i e t r i c h s ,  Fl ucPt t ,  R a b e n -  
s c h l a c h t ,  R o s e n g a r t e n ,  E t z e l s  H o f -  
li a l t  u ng . Cadrul tradiţiunii germane-hunice 
n il dă T i d r e k s s a g a  (Vilkinasaga; seci. 
XIII.— XIV.). Aceasta în Şcandinavia s’a năs
cut încoale, dar după mărturisirea sa propria 
se basază pre poeme germane şi pre enarări 
de ale oamenilor germani.

Dintre fântânele amintite nice una nu 
conţîne esclusiv material tradiţional hunic, 
acesta în toate este numai un element acce- 
soric şi episodic. Causa acestei împrejurări este 
aceea, că când s’a născut legenda hunică, po
porul german deja avea o poesie tradiţională 
închiată, şi apoi tradiţiunea hunică numai în 
cadrul acesta deja finit s’a potut acomoda.

Tradiţiunea germană eroică şi una dintre 
cele mai momentuoase părţi ale sale, t r a d i -  
t i u n a  n i b e l u n g i l o r 1) se basază pre fun
dament mitic.

Siegfrid este o figură secundară a lui 
Wodan, zeul naţional al francilor, amantă-sa e 
soarele, care este personificată în Brunhilda 
(=]uptătoarea loricată). însă pre domnirea lu- 
minei o nimiceşte puterea nopţii, copii întu- 
nerecimii şi a negurei sunt n i b e l u n g i i .  O 
nibelungă, Krimhilda (=luptătoarea larvată) 
aruncă cursă lui Siegfried, îi dă beutură făr- 
mecată şi face să uite pre Brunhilda, amanta

*) Referitor la desvoltarea tradiţiunei n ibelun
gilor v. discursul citat al lui M ullonhofî şi S cherer: 
Vortrago ti. Aufsotze. 1871. pag. 101 ot sequ.

sa dintâiă. Siegfrid cu totul ajunge în puterea 
nibelungilor, cu un nibelung păşeşte în relaţia 
pretinească, se îmbracă în forma aceluia şi-i 
câştigă pro Brunhild do soţie. Dar Brundhilda, 
tocmacaşi Krimhilda, încă tot iubeşte pre Sieg
frid ; rivalele cu o ocasiune se ceartă, şi atunci 
Brunhilda ştie, că pre ea Siegfrid o-a înşelat. 
Ea însăşi doreşte moartea fostului seu amant, 
şi la înduplicarea ei nibelungii omoară pre 
Siegfrid, dar cu el la olaltă şi Brunhild încă 
se sacrifică.

Asta a fost forma primă mitică a tra
diţiunei nibelungilor, care în seclul a V-lea a 
suferit schimbare. Pre timpul acesta francii 
locuiau pre ţermurele stîng al Renului, spre 
amiazî s’a estins imperiul burgunzîlor cu ca
pitala Worms. Principele de atunci al burgun
zîlor a fost Gunduhar (Gundicarius). în 435 
Aeţiu generalul roman i-a sîlit pre burgunzi 
la pace dejosîtoare, cari pentru libertatea lor 
au fost apucat armă, în 437 (ori în 450) 
hunii cu totul au nimicit imperiul burgunzîlor, 
şi au estîrpit familia domnitoare. Elementele 
aceste istorice s’au conţesut şi în tradiţiunea ni
belungilor. Pensonificătoriul hunilor deveni A t- 
tila şi fiindcă după susceperea germană, pu
terea e atâta cât avuţie, comoară, dară şi ni
micirea burgunzîlor încă o-au motivat cu pofta 
mamonii lui Attila. Tradiţiunea aceasta s’a mă
rit din nou, când în 453 a murit Attila, şi 
tradiţiunea pre Ildico, femeia sa o-a acusat cu 
omorul regelui hunic. Numele Ildico sau Hil- 
dico ne aduce aminte pre Hilde, şi aşa tra
diţiunea pre Krimhild, vedua lui Siegfrid o nu
meşte de soţia lui Attila, aşa predând lucrul, 
că Krimhild cu omorîrea Attilei şi-a resbunat 
moartea fraţilor sei, a burgunzîlor.

Cadrul tradiţiunei dară pre timpul acesta 
a fost următoriul: Siegfrid fiu de rege frâne 
omoară pre bălaur şi visteria o cuprinde pre 
sama sa. Trece călare prin para de foc, în 
mijlocul căreia dormitează Brunhild, o tre
zeşte şi o ie de soţîe. Nu preste mult ajunge 
în curtea burgunzîlor, bea din beutura magică, 
îşi uită de Brunhild, se inamoreză în Krim
hilda, în fata regelui burgund şi cu fraţii ei 
leagă amiceţie şi alianţă. Câştigă pre Brun
hilda lui Gunther de şoţîe,iar e 1 o capetă pre 
Krimhilda. Cearta Hildelor apoi causază moar-
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ea lui Sigfrid. Pro vedua lui Siegfrid Attila 
o cere şi o şi capotă. Attila pofteşte bunurile 
burgunzîlor, îi chiamă la ol şi îi omoară. 
Krimhilda îş ţîne do dătorinţă să resbuno moar
tea fraţilor sfii, în vreme de noapte îş omoară 
bărbatul, palatul Attilei se încinge în flăcări 
şi Krimhilda se aruncă în foc.

Tradiţiunea nibehingilor în forma aceasta 
s’a stătorit pre mai multă vreme; aşa s’a lă- 
ţît în cea mai mare parte a Germanii, şi aşa 
a trecut în seclul al Vl-lea şi pre peninsula 
şcaodinavă. Nobilii peregrinatori din Norvegia 
în 874 au dus cu sîne tradiţiunea aceasta pre 
insula Islanda, şi acolo s’a însemnat, în Edda, 
a căreia materiă tradiţiunea nibelungică, nu
mai în aparinţă difereşte de forma tradiţiunei 
germane din seclul al Vl-lea.

In Germania în jumetatea a doua a se- 
clului X ll-lea  s’a însemnat, traditiunea aceasta 
în formă poetică. Tradiţiunea în timpul acesta 
deja a suferit în multe privinţe schimbări. 
Trăsurile mitice au devenit obscure şi fără 
înţeles, neşte fapte (că ,' p. e. Brunhilda a 
fost amanta dintâie a lui Siegfrid) au mers 
în deuitare, ori s’a predat într’altă, legătură- 
Aşa după tradiţiune aceasta nu Attila chiamă 
pre burgurizi în curtea sa, ci Krimhilda cu sco
pul acela, că-şi va resbuna moartea lui Sieg
frid. Schimbarea aceasta o-a ajutat şi istoria 
Chrodhildei, a căreia nume samână cu al Krim- 
hildei. Chrodhilda a fost fată de rege burgund, 
s’a măritat după un rege franc şi ofenzată 
prin franci şi-a agitat copii spre devastarea a 
însuşi poporului seu (583). Fiindcă după pri
ceperea de mai târzîu nu este Attila pecăto- 
sul, s’a schimbat şi catastrofa. In cadrul tra
diţiunei au păşît şi persoane noue, Dietrich, 
Hildebrand, Riideger şi alţii. în forma aceasta 
ne-a remas tradiţiunei germană în c â n t e c u l .  
N i b  e 1 u n g  de j r e  mijlocuI_sgclului Nll-lea.

Precum apare, tradiţiunea germană-hunică 
este numai o parte suplenitoare a marei tradi- 
ţiuni germane eroice. Toată domnirea Attilei în 
formă tradiţională o predă numita T h i d re k s- 
s a g a  (seci. X III.— XIV.), dar în lucrarea 
aceasta aşa de puţîne trăsuri sunt, cari ne 
aduc în minte pre Attila din istoriă, încât 
aici trebue să propunem adaugerea a mai mul
tora feliuri de tradiţiuni străine şi elemente 
tudelnice.

G.

După T h i d r e k s s a g a  Attila este fiul 
lui Osides, craiul frizîlor. După moartea tă- 
tânc-seu Frislnmlia o concede fratelui seu. Ort- 
nit, iar el pentru sîne îş ocupă Ilunalandul. 
Apoi cere de soţio pro Erka, fata lui Osan
trix, regele Vilkinalandului, Fiindcă l-au refusat, 
trimite acolo pre marchisul Rodolfur, ca să 
aducă fata pe deascuns. Attila Meaci încolo 
trăieşte în inimiciţie cu Osantrix. — De mul- 
te-ori poartă luptă în contra lui, pânăcând 
Osantrix cade într’o luptă. Pânăcând Attila 
este departe, Walklinar, regele Ilolmgardului 
se aruncă asupra Hunalandului, dar auzind, că 
Attila se apropie, se rentoarco în ţara sa. At
tila acum se porneşte în contra Ruzzilandului cu 
aliatul seu Thidrek din Bem. Thidrek ou ajutoriul 
Attilei vrea să-şi recâştige iară imperiul seu, dar 
n’are noroc la întreprinderea sa şi se întoarce 
la Attila. Pre vremea aceasta moare Erka, şi 
Saga de aci începe enararea tradiţiunei nibelun- 
gilor. Attila ie de soţîe pre Grimhilda, vedua 
lui Sigurd. Preste doi ani Grimhilda roagă pre 
bărbatul seu, ca să chieme pre fraţii soi, pre 
niflungi,[cari sunt causătorii morţii lui Sigurd. 
Attila îi împlineşte pofta. După sosîrea nifiun- 
giloru decât se începe o luptă crâncena; nu
mai Attila, Thidrek şi Hildebrand remân în 
viaţă. Thidrekssaga pre urmă enarează moar
tea Attilei. Attila pofteşte visteriile niflungi- 
lor. Aldrian, fiul lui Hogne îi promite că îi 
va fi într’ajutor, îl conduce într’o vezuină a 
unui deal, dar încuie uşa veziiinei pre el, 
unde apoi Attila piere în mijlocul visteriilor.

5. Tradiţiunea magliiară-hunică.

„Avem o soarte curioasă, zîceJoan Arany, 
că pânăcând alte naţiuni mai norocoase, cele 
mai vechi întemplări, unde istoria nu străbate, 
şi le scrutează prin remăşiţe poetice, noue din 
contra istoria ne dă un fir conducetor la poe- 
sia antică. Cronicarii noştri nici pre lângă cea 
mai mare sapienţiă nu pot face să nu oglin
dească ici şi coalea fântâna poetică, de caro 
adese-ori s’au folosit şi ei. Batăr de-ar face-o 
aceasta cât de m ulte-ori! Batăr de-ar pune pre 
tradiţiunea din patriă şi în părţile fabuloase mai 
maro pondorositate! 1) “

<) Joan A rany: Eposul nostru naiv. Lucr. pros.
p. 70.
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Cronicele ce no-au ríímas s) privitor la 
vechia istorii' a patrii, s’au folosit, do o opera 
din 1150, aşa numită: C r o n i c a  N a ţ i o 
na l ă .  Opera aceasta nu m;ii esistă, şi despre 
conţinutul ei numai prin rcconştrueţiuue no 
putem face idee. începutul cronicei acesteia, 
ca şi un opuscul separat, a format p a r 
t e a  d e s p r e  i s t o r i a  h u n i l o r .  Din cro
nicele noastre, cari părţîlo aceste douii acuma 
le conţîn într’o formă concrescută, apare evi
dent, că istoria hunilor, şi istoria ducilor şi 
a regilor nu e s c isă  de una şi aceeaşi mana. 
Cronica originală are trei ramuri. Primul este 
o p e r a  n o t a r u l u i  a n o n i m  al  r e g e l u i  
B é l a  (1278); al doilea ram e c r o n i c a  l u i  
S i m i o n  I í é z a y  ( l i 82) aceasta este estra- 
sul operei, din care a lucrat; a treilea ram 
este o cronică, din 1330, care însă numai 
esistă, dar i-au remas trei surcele secundare: 
c r o n i c a  d e  D u b n i t z ,  cronica de Bud.i 
(1330) şi c r o n i c a  de V i o n a  sau c r o 
n i c a  i l u s t r a t ă  (1358). Pre aceasta din 
urmă se basază C r o n i c a  l u i  T h u r o c z i 
(1464). Cronicele acestea toate, pre urma pri
mele lor fântâni, se ocupă în rnesură mai mică 
sau mai mare şi cu istoria hunilor, cu ele
mentele ei de’mpreună. Că cu cât interes se 
poartă scriitorii şi publicul faţă de huni şi 
mai ales faţă de Attila, se vede de acolo, că de
spre obiectul acesta în vremea humanismului 
au apărut o grămadă de opere. Aşa e d. e. 
opera lui C a l l i m a c h :  De  g e s t i ' s  A t t i l á é  
r e g i s ,  A t t i l a  metropolitului N i c o Iau  
O la  h, şi opera de acelaşi titlu a lui J u v e n c 
C o e l i u  Ca  lan.  Toate acestea ieu de basă 
parte enarările cronicarilor maghiari, parte 
acelea ale scriitorilor străini, şi numai ici- 
coalea se iveşte în ele din înteniplare tra
suri noue de tradiţiune.

Fireşte fântânile amintite toate se fălesc, 
că ele predau istoria hunilor deamnă de cre
dinţă. Dar coloritul predărei lor şi mai cu 
samă conjectura cu scriitorii străini ne con
vinge, că basa enarării lor este istorică încoale, 
dar multe părţi sunt do origine tradiţională. 
Dupăce părţîlo sau trăsurile acestea legendare 
nu síi depart bătător la ochi de baza istorică,

s) Referitor la urm ătoarolo v. Dr. H. M arcza li: 
Fântânilo istorici m aghiaro în  tim pul Argazîlor. 1880. 
p. 38. şi urm.

deocamdată treime luat în considerare întreaga 
istoria a hunilor, asa, precum ni-o enarează 
cronicarii. Cadrul enarărei acesteia este urmă
torul.

Fii lui Nomroth, Ilunor şi Magor la o 
venătoaro au dat de o corboaică, o-au luat la 
goană şi o-au urmărit pana la marginea teului 
Meotis.’ Kîtul băltos le-au plăcut şi s’au aşezat 
acolo. Presto multă vreme au găsît în pustie o 
ceată de fete, care-şi petreceau acolo fiind-că • 
aveau o serbătoare femeiască. Pre fete le-au 
răpit pre cai şi le-au dus cu sîne în mărăcia 
Meotidelui. între ole au fost şi cele done 
fete a lui Dula, principele alanilor, dintre cari 
pre una Hunor, iar pre ceealaltă o-a luat Ma- 
gor de soţîă, s’au născut apoi cele doue po
poare consângene, hunii şi maghiarii.

Cu vreme remăşîţele lui Hunor şi Magor 
înmulţîndu-se s’au lăţît mai departe şi au îm- 
poporat ţînutul Scythiei. Pămentul acesta 
după numeral generaţiuni'or l’au împărţit 
întru 101 de părţi. Dar îmulţîndu-se încă şi 
mai tare, o parte a fost silită să-şi caute pa- 
triă noue. Peregrinatorii şi-au ales şepte duci 
si s’au pornit spre apus până au ajuns la rîul 
Tisa si pre ţermurele acestei ape a constituit 
imperiul hunic.

Ţînutul dincolo de Dunăre pre atunci era 
in posiţiunoa romanilor. Guvernatoriul Macrin 
la vestea sosîrei Hunilor cere ajutor de la Roma. 
Romanii s’au adresat cătră Detre din Verona, 
şi acesta le-au împlinit dorinţa şi la Potenţiana 
se împreuna cu cetele lui Macrin. Pânăcând 
aliaţii se consultă despre celea de făcut, hu
nii trecând Dunărea atacă şi înving pre ce
tele aliaţilor. Detre s’a retras pre şesul Tar- 
nocului, hunii l-au urmărit, 'dar do aceasta 
dată ei fuseră învinşi. Cetele lui Detre şi ale lui 
Macrin au tras cătră cetatea Tulna, hunii iară 
i-au urmărit şi la Cesumaur au dat de nou 
luptă inimicului. Romanii fuseră învinşi, Macrin 
a căzut, în fruntea lui Detre a sburat o să
geată de fer, dar n’a murit, de unde apoi l-au nu
mit „Detre nemurîtoriul“ .

Dintre duci acuma numai doi au remas 
în viaţă, Attila si Biula. Hunii pre Attila l-au 
ales de rege, care partea ţerii dintre Tisa şi 
Don o-a conces fratelui seu Buda. Principii 
germani, între ei şi Detre din Verona, cu toţii 
s’au plecat Attilei.
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Attila după aceea a luptat contra po
poarelor apusene, pro câmpul catalaunic a în
vins, şi spre Thiiringia s’a rGntors acasă. Aici 
găsiră, că Buda a păşit hotarele constituite şi 
fortăreaţa din Sicambria o-a numit despre nu
mele seu, pentru aceea Attila cu mâna sa 
propriă a omorît pre frate-sGu şi cadavrul la 
aruncat în Dunăre. Attila după aceea a por
nit contra Italiei, a ocupat cetatea Aquilea şi 
a străbătut până la Roma, dar la rugămintele 
papei Leone s’a rentors. Ajungând în Panonia 
a luat de soţîă pre Mikolt, fia regelui bracta- 
nilor, dar în noaptea ospăţului la năpădit sân
gele pe nas, şi s’a înnecat.

După aceasta s’a iscat ceartă între fii săi, 
pre care mai ales o-a agitat’o Detre. Naţiunea 
hunică s’a alăturat lângă Csaba,. popoarele 
străine lângă Aladár. In lupta decizetoare aceşti 
din urmă au învins, Csaba şi hunii o-au luat’o 
la fugă. Csaba mai întâi a mers în Grecia, 
după aceea s’a rentors în Scythia, patria sa 
strămoşască. Hunii aici rămaşi s’au retras în
tre munţi şi s’au numit secui.

6. Părerile despre tradiţiunea maghiară-hunică.
Necesitatea scrutării. Modul procedurei.

Am amintit, că cestiunea traditiunei ma-
' 5 1

giare-hunice în literatura noastră mai nouă 
mai de multe-ori a fost obiectul disputei. 
Qperile şi disertaţiunile în cari s’au esplicat 
părerile cele mai controverse însuşi formea ă 
o literatură mică. Dintre părerile aceste aici 
numai cele mai momentuoase şi mai noué voim 
pre' scurt a le face cunoscute.

Primul, care a scris în literatura noastră 
mai nouă despre obiectul acesta a fost Gus- 
tav Wenzel cu disertaţiinea „Fragmente de 
idei la apreţiarea istorică-ştientifică a tradi- 
ţiunei maghiare eroice“ J) (1850), în care în 
partea primă vorbeşte despre tradiţiunea hunică. 
Wenzel materialul din cronice îl priveşte deja 
de tradiţiune pur maghiară, şi aşa nu putem 
căuta în disertaţiunea aceasta scrutare critică. 
El preie câteva părţi şi din tradiţiunea germană- 
hunică, dar nu pentru comparare sau pentru 
constituirea originei tradiţiunei maghiare, ci 
pentru ca să poată demonstra, că Etzel din tra
diţiunea germană eroîcă, respective A tli este 
identic cu Attila din istoriă.

*) A lbum ul-Reguly 1850 p. 1. et sequ.

Cu doi ani mai târzîu (1852) Francisc 
Toldy a edat tomul prim a „Istoriei litera
turii maghiare“ , în care sG ocupă cu un cerc 
de tradiţiune hunice din zece părţi, şi zîce, că 
„dacă vom coniecta istoria hunică, precum sG 
află însemnată în cronicele din patria după tra- 
ditiuni si cântece nat-ionale, cu enarările istorio-5 1 1 i
grafilor din evul mediu, observăm,că unde e mai 
săracă, unde e mai bogată istoria hunică decât 
acestea, că câte-odată difereşte de ele, dar totuşi 
este independentă şi aşa d e c i s i v e  se  re 
d u c e  l a f â n t â n a  n a ţ i o n a l ă . “ (p. 44.)

însă Toldy nu însuşeşte istorii hunice 
tot aşa de pură origine naţională în istoria 
poesii maghiare (1854). într’asta zîce, că deşi 
tradiţiunea poporală hunică este predată, sfertită, 
scoasă din forma s’a originală poetică, turnată 
în proză, interpolată prin păreri şi adaugeri 
stăine, şi creştine şi aşa în parte prefăcută; 
totuşi sunt nepreţiabile rămăşiţele acele, căci 
în multe trăsuri ne aduc aminte tradiţiunea 
ce a trăit aşa de viă în poporul maghiar.“ 
(Tom. I. p. 32.)

într’acelaşi an (1854) a apărut de la 
Arnold Ipolyi „Mithologia Maghiară“ , în care 
zice: „Pânăcând scrutarea tradiţiunei germane 
eroice se coboară într’a noastră, ca să-şi cu
leagă memoria eroilor sei , . . . .  până atunci şi 
noi —  concedându-le acestea cu promtitudine 
şi recunoscând comunitatea originii tradiţiunei
—  trăsurile originale a eroilor noştri le pu
tem cunoaşte în tradiţiunea germană.“ (p. 159).

Părerea aceea, că părţile istorice hunice 
a cronicelor se basază pre tradiţiune naţio
nală, o-a afirmat Amade Thierry „Tradiţiunile 
Attilei, “ care în 1864 a apărut în traducerea 
maghiară alui Carol Szabó. Thierry în partea 
a 3-a a cărţii sale („Legende şi tradiţiuni 
maghiare“ .) minten din hipotesa aceea por
neşte, că au esistat tradiţiuni maghiare hu
nice, şi şi în decursul pertractării enarărilor 
a cronicelor noastre, fără ca s’o compareze 
aceasta cu tradiţiunile străine—  pre care în- 
coale el tare bine le cunoaşte ■—- şi fără, ca 
din comparaţiunea aceasta să facă conse 
cuenţii.

Dar nu preste mult scrutările acestea 
fusCră schimbate printr’o scrutare critică şi scep
tică ma chiar şi aparinţa de tradiţiune legen
dară o-a negat scrutarea aceasta dela multe lu
cruri, pre cari până atunci le afirmau de tra-
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diţiuni naţionale. Paul llunfalvy a fost acela, 
caro a lăţit părerea aceasta, lri „Et.hnografia 
Ungarii“ zice, că „toate cronicele precum şi 
Anonymul, pro Attila şi hunii sC*i ii aduce în- 
tr’o aşa relaţia cu maghiarii, încât directe 
aceştia ar fi urmaşii acelora în ţară. De unde
o-au putut lua aceasta cronicele n o a stre? .... 
Este imposibil a presupune cu minte sănătoasă, 
că cronicele noastre să fi luat din ori-ce tra- 
diţiuno din ţară, ca din fântână originală 
aceea ce enarează despre huni. Ma întreaga 
ştiinţă hunică a lor n’au potut s’o scoată nici 
din scriitorii greci şi latini (să-i cugetăm ori şi 
cât de înţelepţi pre cronicarii noştrii), pentru- 
că aşa nume proprii şi aşa relaţii o caracte- 
risază pre ştiinţa aceasta, cari numai spre fân
tână germană pot arăta.“ (292.)

Fântâna germană, pre care, după păre
rea lui Hunfalvy, se basază cronicele noastre, 
mai de nou în opul „Die Ungem“ (1881) ni-o 
şi numeşte, şi acee.i este cântecul Nibelung.

De aseminea păreri este şi Frideric Riedl, 
în opul seu „Tradiţiuni maghiare hunice.“ a) 
Riedl zîce, că aşa numitul cerc de tradiţiune 
maghiare-hunice este tradiţiune de carte, nu s’a 
născut sub cerul liber, datele-i ştudelnice sunt 
ori luate din cronice străine, ori sunt combi- 
naţiunile voluntare a acelora sub înfluinţa tra- 
diţiunei germane eroice.“ (p. 340.)

Henric Marczali în opera sa „Fântânele 
istorii maghiare de pre timpurile Arpazilor“ 
(1880) încă ţine de origine germană basa tra- 
ditiunoi hunice din cronicele noastre, ma dă 
espresiune şi părerii aceleia, că istoria hunică 
e scrisă de un german (p. 83.) în articlul seu 2) 
„Despre originea secuilor“ o de părerea aceea, 
că tradiţiunea maghiară-hunică n’a ajuns în 
cronice din gura poporului, ci din fântâni 
streine; dar ne arată o escepţiune : tradiţiunea 
lui Csaba, „care trebue privită caşi un nepre- 
ţiabil fragment al mitului antic maghiar.“ (p. 
142.)

Pro lângă tradiţiunea maghiară-hunică 
mai tare s;a luptat Paul Gynlai. „Că tradi- 
tiunea maahiară-hunică este o maghiarisare' a 
tradiţiunei Attilei, aceasta este tocmai aşa de 
audace afirmare, caşi aceea, că în forma ei de 
astăzi nu este nici o împrumutare. Noi cre-

1) Revista Bpcstană 1881. tom . X X . p. 321.
2) Revista Bpestană. 1881. tom . XXV. p. 137.

dom. că dreptatea e la m ijloc........  Dea buna
samă nu nutnai tradiţiunea lui Csaba e ori
ginală, dar şi în caşul cel mai reu, atat sus- 
ceperea, căt şi idea fundamentală a tradiţiu
nei maghiare hunice este cu totul alta, decât 
acestea a tradiţiunelor germane, şi este întrânsa 
şi originalitatea prelucrării.“ x)

în aseminea sens se dechiară şi Gyulai 
în notiţa sa copcietă la opul lui Riedl. „Ca 
pre tradiţiunea maghiară-hunică precum o 
afiăm aceea în vre-o cateva cronice, se vede 
infiuinţa cronicelor şi a tradiţiunelor, nu su
fere. îndoială, dar cesţiune de deslegat remane 
aceea, că oare cu totul material nou au lu
crat cronicele, sau numai pre acel vechiu l-au 
lăţît şi l-au schimbat, scoţînd şi din fântâne 
cu totului noue? Este de crezut oare, că în
treaga tradiţiune, făr! de ori şi ce permisa, 
v’ar fi numai fabricătura câtorva călugări, şi 
că poporul maghiar numai din cronicele aces
tea ar fi auzît numele Attilei? Şi oare tra- 
diţiunea de carte s’ar fi pul ut estinde aşa 
de taro? Nici un fel de tradiţiune nu se 
poate estinde, dacă nu este legată de ceva 
monument viu, fie acela ori şi cât de m ic.“ 2;

Asemenea convingere dechiară şi Carol 
Szász: „Discutătorii părerei contrare tare de
parte merg, dacă trag la îndoială existarea 
unicei rădăcini în tradiţiunea naţională a po
veştilor acelora, cari în cronice îs însemnate 
ca tradiţiuni istorice. O poveste dintr’o carte 
poporală, care umblă într'o mie şi o sută de 
mâni poate merge în cunoştinţa poporului, 
dar din cronice scrise în limba latină, aceea 
nici odată nu se poate." x)

Mai decurénd Gustay Heinrich s;a ocupat 
cu cesţinnea aceasta în disertaţiunea sa „Etzel- 
burg şi tradiţiunea maghiară-hunică.“ „N u nu
mai o probabil, dar este lucru firesc, că eveni- 
mintele Ungariei depre vremea hunilor au ră
mas în memoria şi tradiţiunea locuitorilor . . . .  
Dacă popoarele aceste diferite şi una după alta 
următoare făr de îndoială au fost în contact 
unul cu altul, ma dacă după finirea luptelor 
au trăit în pace şi lângă olaltă, atunci conti
nuitatea locuitorilor ne esplică şi pre conti-

‘ ) Revista Bpcstană,. 1881. tom . X X V . p. 142.
2) Revista B-.pcstană. 1881. tom . XXVII.

p. 310.
*) Carol Szász: E posurile m ari ale literaturei ge- 

noralö. 1882. tom. II. p. 161.
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nuifatoa tradiţiunoi. . . .  Attila şi memoria im
periului său au rămas la toate popoarele eu
ropene şi asiane în enaraţiuni tradiţionale, şi 
în cântece, —  numai aicea pro ţărmurile Du
nării şi a Tisei, unde a locuit principele te
mut, numai aci să nu fi vorbit despre el nici 
un cântec ? “ —  „Consângenitatea maghiară bu
nică este tradiţiune naţională, pre care ma
ghiarii nu o-au adus cu sîne din Asia, ci ai
cea în noua lor patria europeană, parte o-au

aflat gata, parte o-au făcut ei, dar la tot ca
şul o-au desvoltat mai departe.“ La finea di- 
sertaţiunei dechiară, că tradiţiunea maghiară
—  într’ acest sens luată — „nici nu o putem, 
nici nu este iertat s’o negăm.“

Problema pertractării do mai încolo va 
fi conjectura materialului de tradiţia maghiară 
şi străină hunică; compararea ei şi esplicarea 
diferinţălor.

(Va u r m a )
J o a n  l in i .

LUPTA NOASTRA.

IV.

La acusarea, că junimiştii lucră 
într’o direcţiă anti-naţională, dl. T. Ma- 
iorescu scrie:

Togmai aceasta apărare a elementului 
naţional în limbă în contra germanizăm D-!or 
B a r i ţ ,  B a b e ş ,  R o m a n ,  V u l c a n ,  etc. a 
fost punctul de plecare al polemicei între noi, 
şi DD. B a r i ţ  şi  V u l c a n ,  declarând de b a 
g a t e l e  g e r m a z ă r i l e  D-lor, au început, 
printi’o stratagemă de mult cunoscută, să 
strige în c o n t r a  a n t i - n a ţ i o n a l i s m u l u i  
n o s t r u .

Ne-am oprit poate prea mult la consta
tarea acestui fapt. Dar fiindcă s’a făcut atâta 
vorbă deşartă despre el în jurnalistica română, 
(numai din lunele Iunie, Iulie şi August 1871 
a v e m  î n a i n t e - n e  86 n u m e r e  d e  j u r 
n a l e  r o m â n e  p l i n e  d e  i n s u l t e  l a  
a d r e s a  n o a s t r ă  ca pretinşi cosmopoliţi), 
ne-am crezut odată datori a restabili adevărul 
factic în mijlocul falsificărilor, cu care jurna
listicei noastre îi place a-şi îngâna publicul.

Este dar dovedit, că Societatea J u n i 
m e a  din Iaşi nu e cosmopolită, că în C o n 
v o r b i r i l e  l i t e r a r e  s’a susţinut totdeauna 
naţionalism ul de cătră fie-care din noi, dar
—  ce e drept —  nu ca pretext p e n t r u  a 
a s c u n d e  s u b  d r a p e l u l  l u i  şi  s u b  
s t r i g ă t u l  „ Ş t e f a n  c e l  m a r e “ şi  „ M i- 
l i a i  V i t e a z u “ t o a t e  m i s e r i i l e  ş i  c r u 
d i t ă ţ i l e  c e l o r  n e c h i e m a ţ i  şi  n e a l e ş i ,  
c i  c a  p u n c t  de  p o r n i r e  p e n t r u  o dns-  
y o l t  a r e  mai energică şi mai conştiencioasa

a activităţii literare şi ştientifice în mijlocul 
poporului român.

Dar dacă este aşa, atunci cum rămâne 
cu acusările D-lor Bariţ, Boliac, Misail, Hol- 
ban şi celoralalţi în contra cosmopolitismului 
nostru ? Răspunsul la această întrebare îl lă
săm în sama cetitorilor nepărtinitori.

Mai trebueşte un exemplu? —  R ă p o 
s a t u l  B ă r n u ţ  î n  ura ,  ce o a avea în 
contra ştiinţei francese şi germână şi pre care 
voia să o împărtăşască şi şcolarilor, scrie la 
începutul cărţii sale de şcoală D r e p t u l  
p u b l i c  a l  R o m â n i l o r  (pag. 11) urmă
toarele :

„ Jurisprudinţa Romană nu desparte 
sistem a ju rid ică  şi politică  de cătră m o
rale şi religiune aşa cum  fac p o liticii 
F ranci şi Germ ani mai nuoi ; aceslia 
cred câ legelaţiunea cu  atât va fi mai 
deplinită, cu cât va fi mai departe şi 
mai desbrăcată de toate ideile şi senti
m entele naţiunii celei religioaso, morali 
şi om eneşti.“

Acesta este un neadevăr, şi sunt acum 6 
ani, decând în o critică mai întinsă a lucrării 
răposatului magistru, unde s’au arătat şi alte 
erori ştientifice, am provocat în zădar pe par
tizanii D-sale să ne citeze un singur politic 
frances^ş>u—germân, care sa fi vozut perfecţia 
unei legislaţii în depărtarea ei dela toate sîtn- 
ţemintale ceh; religioasă, morale şi omeneşti 
ale naţiunii.

A m  r e v e n i t  î n a d i n s  l a  a c e a s t ă  
c r i t i c ă  în c o n t r a  l u i  B ă r n u ţ ,  f i i n d- 
c ă  a d v e r s a r i i  n o ş t r i  s e  r e f e r  t o t 
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d e a u n a  la e a  ea la o „ b l a s f e m i i ““ î n  
c o n t r a  „ s e m i-ziiu 1 a i-" Insă critica noastră 
nu se atinge de persoana lui Bărnuţ .şi nu 
pune în îndoială patriotismul lui, din contra 
meritele lui de la 1848 sunt anume revelate 
acolo; dar ceea ce eram dători a face, era îm
potrivirea în contra ororilor manifeste de şti
inţă, în contra inexactităţilor şi confusiilor, de 
care este plină cartea citată şi care erau cu 
atât mai primejdioase, cu cât vineau togmai 
de la Bărnuţ. Ce impresia au produs aceste 
lucruri asupra bărbaţilor noştri serioşi, se poate 
vedea din următoarele cuvinte ce le găsîm în 
T r a n s i l v a n i a  din 1 Aprilie 1868:

După ce D. T. M aiorescu îşi încheia 
critica sa nim icitoare asupra desm em o- 
rabilului op, noi încă ne sîm ţîm  în d a to 
raţi a pune în  interesul culturei şi al 
vieţii noastre naţionali acestea întrebări:
1. Dacă Sim. Bărnuţ a cutezat a pro
paga şi a propagat în  adever la tineri
mea academ ică idei atăt de bolnave, con- 
fusB, fanatice, deştructive com unistice, 
cum  se poate esplica nepăsarea, lenea, 
orbia, im becilitatea, acelor senate aca
demice, acelor efori, m inisteriuri şi dom 
nii, care a suferit pe Bărnuţ, ca el în 
calitate de profesor în  curs de aţâţa ani 
să adape cu veninul seu pe atâta tine
rim e?

2. Dacă m anuscriptul lui Bărnuţ cu 
prindea acelea doctrine şi confuse, şi 
foarte periculoase, orbi au fost aceia 
cari nu le-au aruncat m ai v îrtos în  foc 
decât să se facă c o m p l i c i  pe faţă la 
propagarea atâtor rătăciri şi blăstă- 
măţii ? Cum se poate ca un asem enea 
op să se arunce pe aripile publicităţii 
tot cu aceea uşurătate, cu care s’au ti
părit până acum  în  lim ba noastră atâ
tea sterpituri de ale şcoalei rom antice 
din Franţa ?

Si aceste cuvinte le scrie — nu vre un 
amic al nostru, vre un partizan al „Junimei“ 
din Iaşi, vre un „cosm opolit,“ ci însuşi D. 
Bariţ, care la întrebările, unde persoana D. 
sale nu este în joc, are destulă pătrundere şi 
experienţă pentru a înţelege, că dreptul pub
lic şi îndeobşte renaşterea unui popor nu se 
poate întemeia pe neadever şi neştiinţă.

Pentru a termina, să cităm un ultim 
exemplu mai nou. Cu ocasia desbaterii unui 
budget al instrucţiunii publice, în Iunie al 
anului 1871 subscrisul împreună cu alţi de
putaţi am propus în camera României, a se

schimba dout* catedre vestite dela Universi
tatea Iaşi, cu doue alte catedre, pre caro le 
credeam mai importante, a se  î n l o c u i  
a d e c ă  d r e p t u l  c o ş t i t u ţ i o n a 1 şi  e c o 
n o m i a  j) o I i t i c ă j> r i n i s t o r i a  n a ţ i o 
n a l ă  şi  l i m b a  română. I)e era întemeiată 
sau nu propunerea, nu examinăm aici. Dar 
ceea ce trebue să examinăm, este modul, cum 
a fost discutată în jurnalistica noastră.

R o m a n u l  a început corul prin a zice, 
că am făcut propunerea în înţelegere cu D. de 
Radovitz, consulul general al Prusiei. Acesta 
era un neadever şi o necuviinţă. Au urmat 
apoi T e l e g r a f u l ,  T r o m p e t a ,  U n i u n e a  
l i b e r a l ă .

F e d e  r a ţ i u n e  a, relatând cele petre
cute în Cameră, spune în No. ei din 11 
Julie 1871:

Tit M aiorescu calom niază gintea ro 
mână, num indu-o necultă, necapabilă de 
pe înălţim ea tribunei, în parlam entul 
rom ân. —  Eată program a Camarei pre- 
sen te :

1. S t î r p i r e a  a t o t  c e  e s t e  r o 
m â n e s c .

2. î n l o c u i r e a  R o m â n i l o r  p r i n  
s t r e i n i  ş i  e v r e i .  —  Şi m inisteru l? 
M inisterul a prom is, că va lucra întog- 
mai după program a lui M aiorescu.

Toate aceste ziceri ale F e d e r a ţ u n i i  
sunt neadeverate, din cuvent în cuvent. Mo
nitorul Oficial unde stau reproduse discur
surile din cameră o atestă. Aceleaşi neade
veruri, cu plângeri duioase asupra cinismului 
şi cosmopolitismului nostru, le cuprinde şi 
articolul A l b i n e i  din 18 Iulie 1871. Că şi 
D. Babes s’a putut aluneca pe această cale, 
am înţeles la început. D-sa se va fi luat după 
confraţii D-sale în jurnalistică, şi fiindcă aceş
tia spuneau neadeveruri cu voie, D-sa le va fi 
spus fără voie. Dar după ce au apărut discu
ţiile budjetare în M o n i t o r ?  Dar după ce 
s’au reprodus întrun suplement al C u r i e 
r u l u i  anume propunerile şi cuvintele sub
scrisului ? De ce a tăcut A l b i n a  şi nu şi-a 
rectificat neadevărul ? ,

înţelegem foarte bine, ca cineva să tacă 
asupra cuvintelor noastre, dar dacă le ia în 
băgare de samă şi vorbeşte asupra lor, atunci 
nu face bine, când spune neadeveruri.

Nu face bine în nici un înţeles, nici 
pentru demnitatea sa, nici pentru scopul, ce

lu*
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în acel moment îi ponto părea folositor, adecă 
de a ne discredita pro noi.

C a l o m n i e  z, i l  e n  re st  o t o u j o u r s  
q u e l q u e  c h o s c ,  poate să fiă un proverb 
adevărat în relaţiile personale. Aceasta nu o 
stim şi ne este indiferent. Ceea ce .ştim însa 
este, că în privinţa vieţii publice proverbul e 
foarte greşit. Şi dovada ne o da tocmai re- 
sultatul atacurilor făcute pe aceea b.isă de cea 
mai mare parte a jurnalisticei romane în con
tra ei, au susţinut mai ântâi neîntreruptă 
atenţia publicului asupră-i. Marca maioritate 
a cetitorilor în primul moment a trebuit . 
ce e drept —  să rămână sub impresia nea
devărurile cuprinsă în acele jurnale încrezen- 
du-să numai în ele. Dar fiindcă cel puţîn 
atenţia era deşteptată în privinţa noastră, a 
fost. cu neputinţă, ca aceasta ascultare uni
laterală să ţînă mult tîmp. A u d i a t u r  e t  
a l t e r a ' p a  î'S e o regulă prea naturala a 
dreptăţii, încât să poată rămânea totdeauna
neaplicată.

Cei dintâi, care au sîmţit trăbuinţa de 
a ceti înainte de a osendi, au fost de sigur 
cei mai drepţi şi cei mai cu minte dintre ad
versarii noştrii. Ce impresie însă a putut pro
duce asupra unui om drept şi cu minte des
coperirea ţăsăturei de neştiinţă şi neadevăr, cu 
care jurnaliştii au crezut de bine a ne întem- 
pina, aceasta şi-o poate închipui ori şi cine: 
neîncrederea celor ce i-au amăgit până acum, 
şi interesul de a urmări mai de aproape o 
direcţie, în contra căreia nu s au întrebuinţat 
încâ armele adevărului. Pe cât însă este de 
sigur, că un om cu minte face mai nult de
cât o sută de mărginiţi, pe atât este de si
gur, că îndată ce din mijlocul unui public este 
câştigată opinia celor cu judecată neatârnată, 
şi ceialalţi din public le vor urma în curend, 
ca unii ce sunt deprinşi a se lua după jude
cata altora.

Şi eacă cum să explică neapărata res- 
pândire a teorielor foarte combătute, dar rău 
combătute. Căci nu o ceea ce spun alţii de
spre scrierile noastre, ci numai ceea ce este 
cuprins în chiar aceste scrieri, poate hotari 
despre soartea lor. Soartea lor este astazi de 
a fi mai răspândite decât erau acum 10 ani, 
când au început a se arăta în public, şi va 
fi mult mai greu acum, decât a fost înainte, 
de a lăţi atâtea neadevăruri asupra-ne.
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Dacă dar, în rondurile do mai sus, am 
deplâns lipsa de iubire do adevăr în niaiori- 
tatea publiciştilor noştri, nu a fost din teamă, 
că învoctivele lor vor li putut rămanea pu
ternice în potriva noastră: căci asemenea să
geţi se întorc totdeauna în contra celui co 
le-a slobozit.

Causa deplângerii este alta. liste sîm- 
ţîrea însămnătăţii, ce o are critica în ori ce 
manifestare a vieţii publice a fost lipsîta de 
un asemenea control, fie cât de aspru, numai 
să fi fost adevărat. O m ie  d e  i n s u l t e  ş i  
d e  c a 1 o m i i a m  p r i m i t ,  d a r  o mi e  de  
i n s u l t e  nu  f a c  î n c ă o  s î n g u r ă  c r i t i c a  
şi  o s î ngur ă  c r i t i c ă  î nc  ă nu  am p r i m i t .

Bărbaţii pe care din copilariă eram obici- 
nuţi a-i admira în fruntea mişcării noastre 
naţionale în loc de a fi venit, în  e x p e 
r i e n ţ a  ş i  m a t u r i t a t e a  c e  o a v e a u ,  să 
l u m i n e z e  şi  să m o d e r e z e  c u  b u n ă 
v o i n ţ ă  a s p i r ă r i l e  c e l e  nouă,  p a r  a f i  
p r i v i t  v i a ţ a  p u b l i c ă  a p o p o r u l u i  r o 
m â n  c a  o s t ă p â n i r e  e s c  1 u s i v ă  a l or ,  
şi  a s t f e l ,  u i t â n d u - ş i  d i g n i t a t e a  v e r 
s te i ,  au î n c e p u t  a s i  p u r t a î n  c o n t r ă -  
n e î n  m o d u l  d o v e d i t  m a i  s u s  di n 
a t â t e a  e x e m p l e  n e p l ă c u t e .

Din vina lor, viaţa noastră publică a 
ajuns astăzi întratâta, încât desilusionarea a 
devenit semnul de recunoaştere pentru oamenii 
de bună credinţă. Din vina lor, junimea este 
osendită a-şi căută sîngură calea viitorului: 
în combinare nefirească, ea (rebue să împreune 
energia verstei salo cu prudenţa altei verste 
si, bătrână înaintea vremii, să ia asupră-şi sar
cina îndoită, ce un tîmp mai fericit o împaite 
între osăbite 'generaţii.

Ne lipseşte însoţirea celor bătrâni întru 
căutarea adevărului, ne lipseşte controlul ex
perienţei şi critica oamenilor mai maturi.

Ci ne î nsă  f ără  cr i t i ca  poate 

păşi  cu s i g u r a n ţ ă ?  Şi de când lipsa 
d e  c o m b a t e r e  l e a l ă  nu  ar  f i  f o s t  
p r i m e j d i o a s ă ?  Curat îţi este focul, ce-1 
aduci pe aitar; va fi însă curată şi flacăra —  
aceasta numai urma o poate alege, urma, pe 
care o aştepţi, lucrând deocamdată cu inima 
împărţită între încredere şi îndoială.

Şi direoţiii cosinpolită, anti-naţio- 
nală a învins. (— )
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PKCATKLK .XOASTKK.

(Ciitră cei ce clevetcsc.)

Cluj ii. fol.r. 181)-.

Do un interval do timp încoace deja nu 
înceată unii din bărbaţii nostrii do-a arunca 
si do-a dofaima numele unor bărbaţi români.

Nu voiesc a înşira numele tuturor, căci 
dacă despre cei din trecut, şi present aşi de
scrie viaţa, faptele, moritolo şi politica lor 
clevetită de voi, ar trebui să compun o isto
ria. întragă! zic nu, pentrucă precum mio aşa 
si voue ve este cunoscut numele şi faptele 
lor prea bine; ce au lucrat., co au eluptat pentru 
prosperarea şi binele comun al romanilor, nu
mai după încetarea din viaţă a respectivilor 
am potut constata.

Da, astăzi e constatat faptul că mulţi 
dintre bărbaţii cari astăzi au încetat din viaţă, 
în tîmpul cât au trăit în tot modul au fost din 
partea voastră înjuraţi, defaimaţi, şi mai cu- 
samă din partea fraţilor jurnalişti, de multe 
ori cu ochii sei proprii ş-au cetit prin ziuare 
române defăimarea şi calumnia făcută de voi.

Cu tot dreptul ar fi potut să abzîcă 
total, să se lepede de naţiunea s a ; dar totuş 
nu au luat în considerare cleveti turi le voastre, 
au vezut că voi orbecaţi în întunerec, fiindcă 
conştiinţa respectivului era curată.

După încetarea din viaţă a sa, v ’aţi de
schis ochii vi s’a rădicat şi voaue întunerecul de 
pe lumina ochilor, când respectivii au testat 
sume frumoase clevetitorilor sei, dar nu lor, 
căci despre oi era încurat cu idea, că nu vor 
gusta din ele, ci urmaşii lo r ; sunt sute de 
români astăzi cari gustă din ele, sute cari 
astăzi sunt perfecţionaţi, cu posiţiă, şi floarea 
românilor şi la gradul de cultură la care au 
ajuns numai respectivilor bărbaţi, clevetiţi chiar 
de părinţii lor au de ale mulţămi.

De atunci a fost bun român şi aţi încetat 
de al cjeyeti: durere că a încetat de a mai trăi 
să-şi audă laudele şi să le socotească pentru 
respectivul a fost destul să-şi închidă ochii 
cu resplata do clcvetituri.

Dar cei mai mult averea • nu şi-a câşti- 
gatu-o pe risicul românilor; nici ajutat şi spri
jinit de naţiunea sa, ci pe risicul altora streini ; 
prin sudoarea şi diliginţa proprie şi totuşi 
v-a testat-o voaue şi nu streinilor, totuşi i-au 
fost mai buni clevetitorii, decât naţiunea cu

ajutoriul careia şi’a câştigat’o. Nu veţi pre
tinde să ve înşir bărbaţii, nu meritele, funda- 
ţiunele făcuto de ei, deoaroce fiecare roman cu 
carte le cunoaşte în destul.

Clevetitorii însă după cunoştinţa mea 
esactă nici în present nici în trecut, nici unul 
nu sii pot mândri cu aşa fapte măreţii, în 
înţeles strâns a cuventului, nici n’au ajutat 
nici nu ajută naţiunea română, ci din contra 
au stricat şi strică foarte mult.

în deosebi aceasta se întîmplă numai între 
rumâni, între alto naţiuni nu vezi aşa ceva.

Dacă unul dotat dela natură cu talent 
mai mare ca altul îsi lărgeşte cercul cunoştin
ţelor mai sus, acela e de înjurat e obeict, de 
ocară voaue, e de persecutat, nu e bun 
să conducă; jos cu el, altul strein e 
mai bun; între rumâni se poate mai des apli
ca proverbiul rumânesc: „nici unul e profet 
în patria sa‘: ; invidia şi discordia a prins răde- 
cini puternice între rumâni încă din timpurile 
vechi, aceea e astăzi la culme; a ve uni în 
cugete, în sîmţîri, a ve respecta naţiunea, băr
baţii cu ştiinţă; —  nu puteţi, cugeţi că Ins 
a sădit sâmburii ei, ce aduce aşa fructe fru
moase, între voi, când Traian ni-a adus aci în 
Daciă; destul de dureros lucru !

Asa aţi făcut în trecut; pânăcând tot 
aşa şi în present ? 0  ■ tempora, o mores !

Dintre bărbaţii înjuraţi de voi în tîmpul 
de faţă încă nu voiesc ai Jasira îndetaliat, 
cari sunt în mire numer; zîc nu, pentrucă 
au prilegiul de a se înverti între voi, le cu
noaşteţi, meritele, faptele, sunt în jurul vostru, 
şi totuşi pe nedreptul cutezaţi ai defaima; în 
tot modul ai înjura ; deci să descriu cari sunt 
si ce fapte au, ce lucră pentru naţiune, nu 
aflu de lipsă; e constatat, că la voi lucrurile 
sunt înturnate pe dos; respectaţi pe aceia cari 
până au trăit şi trăiesc de faţă, v’au lins, de dos 
v’au vendut, au cântat tot modul numai spre 
a se înavuţi, ca cufariul; aceea i-a fost devisa, 
chemarea: speculaţiunea iar după moarte va , 
înşelat ne arătând nici o urmă pentru pros
perarea românilor, au testat tot neamurilor lor, 
şi voi v’aţi uitat la stele. De aceştia încă au 
fost si sunt şi astăzi mulţi şi încă prea m u lţi;
—  aceia au fost, — aceia sunt şi astăzi adora- 
torii, martirii voştrii, îiici când nu au lucrat 
publice —  şi nici nu lucră ci tac şi fac, voaue 
ve vorbeşte în un,m od aşa încât îl adoraţi ca
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pe un z o u ; la acela lo încredeţi în maro parte 
conducerea şi destinul naţiunei, care totdeuna 
stă cu picioarele în 2 luntrii şi voi nu ştiţi 
nemic, ve treziţi odată că din o luntre, din 
care pe voi v-a înnecat, îşi trage piciorul şi ro
mâne în una, şi tot e om cinstit şi vezut 
de v o i ; dacă nu de bună voio acum sunteţi 
siliţi pelângă alta daună causată voaue să-l res
pectaţi ; acela însă care stă în o luntre şi 
de, acolo deschis, publice lucră, pe care-1 pu
teţi urmări paşi de paşi, puteţi conchide ca 
pentru binele naţiunei române se luptă, nu are 
interes de câştig, acela e pismaşul vostru, 
pe acela-1 defăimaţi; —  „o quae muta tio 
rerum“ —  durere.

Din contră acei bărbaţi devotaţi, cari 
din resputeri se luptă pentru prosperarea şi 
binele comun al Rumânilor; cu periclul ca
pului se luptă contra ori-cărui atac pe faţă, 
deschis, fără interese de câştig ca alţi, cuge
tând că la cas de un reuşit nefavorabil veţi 
alerga în ajutor; pe acela îl lăsaţi târăit prin 
tin ă ; ve retrageţi toţi, şi ajungând în o soarte 
fatală rîdeţi bine în pumni de e l ; de ajutor 
dela voi nici vorbă nu e : de aceste sunt la 
ordinea zilei, întâmplate caşuri, slabe dovezi, 
ce se facă atunci urmaşii voştri? meritul tot 
îl vom recunoaşte noi următorii acelor băr
baţi dar nu al vostru.

Da! aruncaţi în unii, defaimaţi pe alţii, 
pentru-că orbecaţi in intunerec necunoscendu-i 
mai de-aproape. Mai ales lovim într acela care 
face o politică filo-maghiară, de şi vedem că lucra 
pe faţă, public -  - fiecine poate vedea deschis;

nu are nici în vedere de a ne dospoia de nimic, 
nu are interes de câştig, ca alţi bărbaţi do 
ai noştri, voieşte chiar binele vostru. I linele 
nu se poate câştiga cu forţa, cu ameninţare 
contra statului, până-când suntem supuşii co
ronei maghiare, trdbuo cu bine, cu blândoţă, 
cu supunere să câştigăm, ce voim, nu cu ame
ninţare ; să ne îngrijim do cojocul nostru noi 
înşine şi să nu-lu încredem la nime; să nu 
dăm paserea din mână pe cea din gard, după 
zîcala ţeranului rumân: —  să lăsăm pasivi
tatea de o parte că nu ne foloseşte nimic 
nici nu ne-a folosît ci ne strica m ult; sa prin
dem amiciţiă cu naţiunea maghiară, cu care 
trăim aici şi dela care putem câştiga mult, 
dar nu cu modul de purcedere al vostru; 
să trăim în armoniă cu ea ; —■ să probam 
odată, căci totdeauna i-am fost duşmanul, tot
deauna ne-am versat sângele conduşi de băr
baţi cu tactică greşită contra acelei naţiuni, 
fără care nu putem trăi, precum nu poate nici 
ea fără voi, nu ve cadă reu dacă ea cu acelea 
păşeşte aspru contra voastră, căci şi noi am 
păşit de destule ori contra ei fără nici un 
folos.

Cu politica filo-maghiară putem trăi în 
linişte, unde am trăit de atâtea sute de ani;

’ • ' * fără a ne putea nime stîrpi şi alunga de aici; 
eram mai slabi şi totuşi toţi au dispărut; noi 
am remas ca stânca în mare neputendu-o 
sdrobi valurile fortunoase ale ei. Cum să pe- 
rim astăzi cu o politică filo-maghiară, când 
avem drepturi, suntem egal îndreptăţiţi? La 
întrebarea asta clevetitorii nu ştiu răspunde.

Mihail Bodiu.

GRECII ŞI ROMÂNII ÎN MACEDONIA.

Comunicăm după Timpul:
I)e mai multă vreme în bisericele româ

ne din Pirvoli serviţiul religios se oficia în 
limba românească. De multe ori episcopul grec 
scrise Românilor să nu se mai servească de 
limba română şi să întrebuinţeze la oficiarea 
leturgliiei limba grecească. Românii au refuzat. 
Episcopul Clementinos se duse zilele trecute 
la Pirvoli, însoţit de doi gendarmi. pentru a 
împedica cu forţa slujba în limba romana. 
Poporul a cântat româneşte chiar în ziua so- 
sîrei episcopului. Afiând, că Romanii sunt înai- I

maţi cu ciomege, episcopul nu s a dus la bi
serică.

Casa în care descinse episcopul se află 
în mijlocul oraşului şi ferestrele da pe o piaţa 
mare, înconjurată de pini, un fel de f o r u m ,  
unde populaţia se întruneşte pentru a discuta 
afacerile comunei. La 2 d. am. pe cand toata 
populaţia se affa pe aceea piaţa, episcopul grec 
se arota la fereastră şi începu sa blasteme 
populaţia, care împotriva ordinelor salo, îşi 
făoea rugăciunile în româneşte.

., Limba românească, zîse episcopul, este
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„o  limbă, blăstematfi. Blăstemat fio de mine, 
„de patriarcli şi de bunul Dumnezeu ori-co 
„Român care’şi face rugăciunile sale în aceas
t ă  limbă blăstemată.“

Aceste cuvinte au produs o indignaţiune 
generală. Mulţimea năvăli în casa episcopului, 
arestă pe cei doi gendarmi şi străbătu în 
odaia episcopului Clomentinos. Atunci se pe
trecu o scenă tristă. Episcopul fii lovit cu 
bastonul şi barba îi fu smulsă de tot. I-se 
legară picioarele şi fu târât în stradă. Unii 
erau de părere să i-se taie capul, atât de agi
tate erau spiritele. După ce l’a bătut, mulţimea 
s’a retras.

Un doctor grec, adus din Grebena, în
grijeşte pe bolnav. Starea episcopului nu e 
gravă. In cinci-spre-zece zîle el va fi restabilit.

In zîua sosîrei mele la Pirvoli, un ofiţer 
însoţit de vre-o doauiizeci de gendarmi, făcea 
percheziţii pentru ca să aresteze pe agresorie 
Episcopul ne ştiind cine l;au bătut— erau foarte 
numeroşi, —  el depuşii plângeri cbntra a cinci 
studenţi ai liceului român din Monastir, ori
ginari din Pirvoli, toţi minori, şi contra a trei 
notabili din oraş, cari nu luaseră parte la 
această, esecuţiune. Cu toate acestea ei fură 
arestaţi, şi după ce a fost bine bătuţi, gen- 
darmii i-au legat şi i-au condus pe jos la Gre
bena, o distanţă de 40 kilometri.

Aceasta indignă populaţia din Pirvoli şi 
puţin a lipsît ca să nu urmeze o bătaie în 
regulă.

Duşi la Grebena, 8 Români fură întem
niţaţi, fără să li se ia nici interogatori.

Jată urmarea frăţietăţii cu grecii!!
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